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O ΑΝΟΙΚΤΟΚΑΡΔΟ-Σ
[Συνέχει«· ñz azi, 119]

Ή  ήμέρα ¿πέρασε ít ' εμέ ώς ονειρον, τόν έβλεπα μέσον του ‘Ατλαντικού ώκεανοθ και θά τάφινα να 
καθαρά πλέον τόν σωτήρά μου. Ή τ ο  αγγλικόν χλοίον, άπομακρυνθη, Δεν ¿φοδούμην πλέον διόλου τους 
ώραίον «τμόπλσιον κινούμενο» με έλικα' άλλα πα- ανθρώπους' θά μ ’ έλυχοϋντο ταλαίπωρου ναυαγόν xas 
ράδοξον πράγμα, οΰτε ό παραμικρός καπνός δέν δεν θα ¿θύμωναν εναντίον μου διότι χωρίς την άδειαν 
έβγαινεν από τήν καπνοδόχην του, ή όποια ήτο το- των 6πήγα εις τό πλοΤόν των' βλεπων λοιπόν ότι 
ποθετημένη ολίγον προς τά ¿πίσω, κανεν πανίον δεν ούτε τά σημεία μου έβλεπε κανείς ούτε τάς φωνάς 
εκυμάτιζεν εις τα κατάρτι« του. Θά ήτο πέντε ή μου ήκουε, ¿πήδησα εις την θάλασσαν άφήσος τό 
ώρα όταν έπλησίασεν .αρκετά δια νά ίδουναπό αυτό στήριγμά μου εις τό όποιον έμεινα αποκαμωμένος 
τα οημεϊα τα οποία έκαμνα. ’Επειδή ή  ήμέρα ήτο δύο ημέρας. Ή  ελπίς μου έδωσε δυνάμεις. Μ έ όλί- 

■ τόσον καθαρά, ήμουν βέβαιος ότι θα μ-’  έβλεπαν. " Ι ίρ -  γον κολύμίημα Ιφθασα τό πλοϊον. Μία σχοινίνη 
χισα λοιπόν νά κινώ εις τον .-χέρα το άσπρον μου ύπο- σκάλα έκρέματο εμπρός· τήν ξπιασα με λαχτάρα 
κάμισον τό όποιον έβγαλα κ’ ¿κρατούσα εις τα ση- καί ¿σκαρφάλωσα επάνω.
κωμένα χέρια μου, Ινφ έσΐεκόμην όρθός επάνω εις Μόλις ίδαλα τους πόδας μου είς τό κατάστρωμά, 
την σανίδα μου. ε'.'τε άπό τήν συγκίνησιν ότι έσώθην άπό βέβαιον θά-

Ά λ λ ά  φαίνεται ότι θά ήτο ή ώρα τον γεύματος νατον, είτε άπό τήν πολλήν κούρασιν, ¿λιποθύμησα 
τών ναυτών, διότι δέν είδα κανένα είς τό κατάστρωμα, καί Ιπεσα ¿πάνω είς τό κατάστρωμα, 
οδτε τόν πλοίαρχον καν, οδτε τόν πρωρία’ κανείς δεν
έοαίνετο' τί συνεβαινεν άράγε; Έπέρασεν άπό πλη- ΙΡ '
σίον μου τό ώραίον Ικεϊνο άτμόπλοιον κάμνον άσπρον
άφρόν τριγύρω είς τά μαϋρα πλευρά του. Έφώναξα “Οταν ¿ξύπνησα ήτο νύκτα' καθαρά νύκτα όπου 
όσον είμποροϋσα. Κανείς δεν μού'άπεκρίθη. Τ ί ;  ήμουν έλαμπαν όλα τά άστρα. Τ ά  όμμάτιά μου ήνοιξαν 
τόσον πλησίον είς ί·ι πλοϊον, έγώ ό χαμένος είς τό μηχανικώς καί έβλεπαν τόν άτελείωτον ¿κείνον όρί- 
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ζοντα1 ¿νόμιζα ακόμη ότι εύρίσκομαι επάνω εις 
τήν σανίδα μου, νανουριζόμενος άπό τά κύματα. . , 
’Α λλα  δια μιας ένεθυμήθην οτι είμαι ¿πάνω εις το 
αγγλικόν πλοΐον, εις τόΐδιον μέρος οπού είχα πέσει.

Κανείς λοιπόν δεν με ε ίδ ε ; ή μέ παρήτησαν είς 
τήν τύχην μου χωρίς κάνεις νά με λυπηΟή καί νά 
θέλησή νά μέ ξαναφερν] εις τήν ζω ή ν ; Το πρώτον 
δεν ήτο δυνατόν νά τό ύποΘέσω' ένας άνθρωπος εξα
πλωμένος εις τό μέσον του καταστρώματος δεν 
πέρνα απαρατήρητος. Τ ί είδους έπιβάται λοιπόν 
ήοαν.είς αύτό τό πλοΐον οΐ όποιοι δεν έλυπήθησαν 
έ'να ταλαίπωρον ναυαγόν';
• ’Εσηχώθην καί παρετήρησα με προσοχήν τριγύρω 
μου. Τό πλό ϊιν  Οά είχε περάσει κάτω άπό σίφωνα,. 
διότι τό κατάστρωμα τό εΐχον σαρώσει τα κύματα1' 
ούτε αλώσεις ούτε σχοινιά Ιφαινοντο1 ναύτην κανένα 
δέν έβλεπα. Έ πήγα εις τήν πρύμνην1 ή ιδία σιωπή, 
ή ιδία έρημία. Δεν μου έχωροΟσε εις τόν νοϋν μου 
πώς ήτο δυνατόν νά λείπουν ναυται από εν τόσον 
ώραΐον πλοΐον1 ¿δίσταζα νά καταβώ άπό τήν· ανοι
κτήν οπήν ή οποία έπήγαινεν εις τό εσωτερικόν μέ
ρος του πλοίου. Σκυπτων άπ’ επάνω άπό· τήν κλ ί
μακα ¿προσπαθούσα ν’ ακούσω καμμίαν φωνήν άλλα 
δέν ήκουα τίποτε1 έκεΐ κάτω ήτο μεγάλη ήσυχία, 
ήσυχία Ομως ή οποία μ’ Ιπάγωνεν από φρίκην. Πριν 
καταβώ τήν σκάλαν ¿φώναξα καί πάλιν1 άλλά  μό
νον ή ήχω μοί απήντησε. Τότε έπέστρεψα πάλιν 
εμπρός εί: τήν πρώραν καί ¿φώναξα καί έκεΐ, καί 
¿προσπάθησα ν’ ακούσω καμμίαν άνθρωπίνην φω· 
νήν, άλλά  τίποτε. Τότε ήρχισα νά καταβαίνω καί 
έξήτασα λεπτομερώς τό υπόστρωμα. "Ολα ήσαν εις 
τήν θέσιν των, μόνον ο; άνθρωποι έλειπαν. Μία 
ιδέα μου ήλθεν έξαφνα' μήπως ό πλοίαρχος καί ο'ι 
ναυται τό «φήκαν τό πλοΐον κ’ έφυγαν δταν Ιπεσεν 
εις τόν σίφωνα ; Αϋτή ή ΰπόθεσις δέν ήτο διόλου 
πιθανή1 τό πλοΐον δέν Ιφαίνετο νά τό έβλαψε διό
λου ή τρικυμία. Έ ν  τούτοις ή φωτιά του ήτο σβεστή, 
ή μηχανή του δέν ¿δούλευε, καί τό πλοΐον έπή- 
γαινεν -όπου τό ¿πήγαιναν τά κύματα.

Ε ις τό μαγειρεΐον τής πρώρας εΰρήκα εν κουτίον 
φωσφόρων' με τήν βοήθειαν αύτών εύρήκα ένα λύ 
χνον μέ Ιλαιον τόν όποιον ήναψα. Με αυτό τό αδύ
νατον φώς '¿ξηκολοϋθησα τήν έπιθεώρησίν μου καί 
έφθασα είς τήν κατοικίαν του πλοιάρχου, ή  όποια 
εϋρίσκετο είς τήν πρύμνην.

Τ ίτο  πολύ καλή; σας βεβαίώ, ή κατοικία εκείνη, 
καί ειχε τρία δωμάτια, ¿κ τών όποιων τό εν έχρη- 
σίμευεν ώς γραφεΐον, τό άλλο ώς έστιατόριόν, καί 
τό άλλο ώς κοιτών. Πριν έξαχολουθήσω τήν Ιξέ- 
τασίν μου έ’ως είς τό χϋτο; (αμπάρι) —  τήν όποιαν 
άπεφάσισα νά  κάμω τήν ακόλουθον ήμέραν— ήνοιξα^ 
\ιί πόλλήν δειλίαν, καί ώς νά εφοβούμην μήπως μέ| 
νομίσουν δια κλέπτην, τό κιβώτιον εις τό όποιον®

εύρίσκοντο αί τροφαί. ’Αφού έφαγα καλά καλά, 
ειδα έν σκέπασμα από ώραίαν προβιάν, τό Ιπήρα 

.κα ι έξηπλώθην ¿πάνω εις έν άνάκλιντρον ευχαρι
στών τόν θεόν οτι μ.οΟ έδωκε, ας. ήτο καί διά μίαν 
νύκτα μόνον, κατοικίαν, φαγητόν καί κλίνην.

*0 ήλιος τής μεσημβρίας, ό όποιος μ’ έκτύπησεν 
εις τό πρόσωπόν μου έμβαίνων μέσα άπό τόν ΰά- 
λινον φακόν τού φεγγίτου μ’ έκαμε ν’ ανοίξω τά 
έμμάτιάμου1 είχα κοιμηθή. δώδεκα ώρας, χωρίς 
'διακοπήν. Τό υπόλοιπον του γεύματος ήτο άκόμη 
¿πάνω εις τήν τράπεζαν , τό κατέφαγα αμέσως διότι 
ή  όρεξίς μου ήτο πολύ καλή. Σκεπασμένος δέ μέ 
τή ν προβιάν μου έξηκολούθησα τήν περιοδείαν μου 
τήν οποίαν ειχα αρχίσει την νύκτα, με μόνην τήν 
διαφοραν ότι τώρα-έφωτιζόμην από τάς φλογέράς 
ακτίνας τοΰ ήλίου, αί όποΐαι μοΰ έδειχναν τ ί  εύρί- 
σκετο καί είς τάς σκοτεινότερα; γωνίας τούπλοίου.

Ή τ ο  πραγματικώς πολύ ώραΐον πλοΐον τό 
Ά σ - τ υ  τ ο ύ  Λ ο ν δ ί ν ο υ  (City· of London, αύτο 
τό όνομα ανίγνωσα γραμμένον ¿πάνω είς τά σωσίβια) 
μέ δυνατήν μηχανήν καί μέ φορτίον λαμπρότατον, 
—  τό έμαθα αργότερα —  φορτίον. πολύτιμον, σάκ- 
χαριν, καφέ καί καν/όν.

"Οτε έβεβαιώθην οτι ήμην μόνος μέσα είς τό- 
πλοΐον, άνέδην πάλιν εις τό δωμάτων τοΰ πλοιάρ
χου1. παρατηρήσας δέ τήν ίματιοδόχην του, ,γεμά- 
την από φορέματα, ένεόύθην άπό τήν κορυφήν έως 
τά  νύχια μέ τα ενδύματα του αγνώστου μου πλοιάρ
χου . Πιθανόν νά νομίζετε ότι τά  φορέματα αύτά 
μοΰ έπήγαιναν ώς σακί1 διόλου1 θά ¿νόμιζε κανείς, 
ότι όράπτηςτω ν τά έρραψε δι’ ε μ έ 1 αύτό .τό πα
ρετήρησα είς τόν μεγάλον καθρέπτην όστις ¿στό
λ ιζε  μίαν πλευράν τού κοιτώνος.
Ill Ά λ λ ά  μετ’ ολίγον έλύθη τό αίνιγμα έκεΐνο1 έ- 
πηγα εις τό γραφεΐον του πλοιάρχου καί έκεΐ εΰ- 
ρήκα κάτι, άπό τό όποιον ¿νόησα διατί; τό· ώραΐον 
εκείνο πλοΤον ήτο δλως διόλου παρητημένον καί 
έρημον1 τό κάτι αύτό ήτο τό Ή μ ε ρ ο  λ ό γ τ ο ν  
τ ο υ  π λ ο ί ο υ .  Ε ίξεύρετε, βέβαια, φίλοι μου, ότι 
έκαστος πλοίαρχος πρέπει νά κρατά) εν βιδλίον είς 
τό όποιον νά γράφη όλα βσα τού γίνονται, απα
ράλλακτα οπως ό έμπορος κρατεί κατάστιχα τών 
λογαριασμών του. Πρέπει νά γράφγι είς κάθε τέσ- 
σαρας ώρας, τ ί  συμβαίνει, εις τό πλο ΐο ν καί με 
αύτόν τόν τρόπον έμαθα τά εξής διά τό Ά  σ τ υ 
τ ο Ο Λ ο ν δ ί ν ο υ :

Τό άτμόπλοιον ήτο 1500 τόννων καί άνήκεν είς 
μίαν αμερικανικήν εταιρίαν άπό τήν Φιλαδέλφειαν, 
είχε πλοίαρχον τον Κάρολον Βαδλαν, · καί είχε 
κάμει πολλά ταξείδια. Τό τελευταϊον τό είχε κά- 

: μει πρό ένός και ήμίσεως μηνός άπό τήν Χαβάναν 
Ιδιά τήν Χ ά γη ν . Ά λ λ ά  μόλις τό Ά σ τ υ  τ ο υ  
• Λ ο ν δ ί ν ο υ  έμβήκεν είς τόν Α τλαντικόν ωκεανόν
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καί κίτρινος πυρετός έφανερώθη είς τό.πλοΐον. Κατά γιου, καί τό βιβλίου Ιπεσεν άπό τάς χεΐράς μου καί 
τό ήμερολόγιον τοΰ Β α δλά , είς ¿ντόπιος επιβάτης έκύλισεν είς τό σανίδωμα του γραφείου. Ό  κίτρινος 
άπό τήν Χαβάναν είχε τήν ασθένειαν αυτήν, καί πυρετός ! Δυστυχή, Άνοικτόκαρδε 1 ε ίς  ποιαν φω- 
γρήγορα μετεδόθη καί είς τούς άλλους. Οί θερμά- λεάν τού θανάτου ή λθ ε ; καί έχώ θη ;! "Είχαν ιίερά- 

οί μηχανικοί, έξ άνθρωποι του πλήρωμα- σει δέκα ήμέραι άφότου ό πλοίαρχος εΐχεν άναχω-
.ρήσει·(διότι, κάμνων τόν

■σται, . ... 
ΐο ς , ό ναυτόπαις., ό „ 
λουργός, άπέθαναν είς ολί
γος ήμέρας. Ή  μηχανή, 
δίχως θεσμαστάς καί μη
χανικόν, έμεινεν έρημος’ 
ήνοιξαν τά πανία, καί ό 
πλοίαρχο; ήθελε νά πλη- 

■ σιάσγι είς τάς Βερμούδας 
νήσους οσίου ήλπ ιζε νά 

' εύρη βοήθειαν. Ά λ λ ’ ό 
τρομερός κίτρινος πυρετός 
Ισ τελλε καθ' ήμέραν νέα 
θύματα είς τόν Ά δη ν , 
ώστε επ ί τέλους σι ναΰται 
άπελπισθέντες ότι δεν Ο.ά 
είμπορέσουν νά πλησιάσουν 
εις τήν ξηράν, .διότι ήσαν 
έναντίοι οί άνεμοι, πκρε- 
κάλεσαν μέ δάκρυα τόν 
πλοίαρχον να αφήσουν το 
άτμόπλοιον καί νά φύγουν. 
Ό  πλοίαρχος Β αδλάς, 
βλέπων τό πλοΐόν του μο- 
λισμένον, συγκατένευσε νά 
το παραίτηση μέ τούς τέσ- 
σαρ^ς ναύτας οί οποίοι του 
έμ εναν.

Μεταφράζω - αυτήν τήν 
. τελευταίαν σελίδα εκ τού 
ή μ ε ρ ο λ ο γ ί ο υ  τ ο ύ  
π λ ο ί ο υ :

«  Τήν 6  Μαίου 1870* 
29°36 ’ βόρειον πλάτος καί 
5 2 °2 3 ' Δ . Σήμερον άφοϋ 
καί πάλιν άπέθανεν ε’ ς, α
ποφασίζω νά παραιτήσω τό 
Ά σ τ υ τ ο ύ  Λ ο ν δ ί ν ο υ  
μέ τούς τέσσαρας ναύτας, 
οί όποιοι ζοδν. Έπήραμεν 

' τάς δύο λέμβους, τροφάς καί 
θά διευθυνθώμεν είς τάς

“Υ ψωσα την σημαίαν»

λογαριασμόν τών. ώρων άί 
όποΐαι είχαν περάσει απο 
το ναυάγιον του Γεν να ίου ,  
εϋρίσκα οτι θά ή μην έίς 
τάς 16 Μαίου). Ό  σίφων, 
κατόπιν, έπέρασεν άπό τό 
Ά σ τ υ  τ ο υ  Λ ο ν δ ί ν ο υ  
καί πιθανόν, νά τό εκαθαρι- 
σεν άπό τό μόλυσμα τής 
τρομεράς άσθενείας μέ τον 
πολυν άνεμον καί το πσλύ 
νερόν. Έ ν  τούτοις έπέ
στρεψα είς τό γραφεΐον τοΰ 
πλοιάρχου μέ καρδίαν λυ 
πημένη·»1 ¿κάπνισα εν ώ - 
ραΐον σιγάρον Χαβανας το 
όποιον ,εΰρήκα ¿κεΐ1. γνω 
ρίζω βτι ό καπνός .τοΰ σι- 
γάρου είνε κάποτε προφυ- 
λακτικός, κ ν ί έκαμα μόνος 
τόν έξης συλλογισμόν.

η Α γαπητέ μου Ά νο ι- 
κτόκαρδε, είνε τώρα τέσ- 
σαρες ήμέραι όπου ολίγον 
Ιλειψε να γε ίνγς τροφή 
τών ψαριών. Άφοϋ ή θεία 
Πρόνοια σ’ ¿γλύτωσε μέ 
τοιουτον θαΰμα,δόξασέτην, 
καί μή φοβήσαι. Κύττα! 
Ιγεινες κύρως ένός ώραιο· 
τάτου πλοίου1 επωφελησου 
λοιπόν τάς . στιγμάς τής 
ζωής πού σοΰ μ.ένουν δια 
νά βδηγήσης τό πλοΐον εις 
κάποιαν ξηράν. Μόνον τούς 
ανθρώπους νά φοβήσαι1 
διότι διά ν ’ αποκτήσουν · 
μίαν τόσο μεγάλην περιου
σίαν, εύκολα είμπορουν.νά 
θυσιάσουν τήν ζωήν σου. 

κάμε τόν σταυρόν σου % έμ-Βερμοόδας νήσους,' όπου Ιλπίζομεν νάφθάσωμέν μετ' Είς τό δνςμα τοΰΘεαυ.  ------- - -  -
ολ ίγον. Ή  ζωή είνε πολυτιμότερα άπό τόν πλοδ- πρός, δέν σε λέγουν, διά τα ματια μονον Ανοικτο- 
τον, θεωρώ δέ καθήκον μου νά οώσω άπό βέβαιον καρδε. Κάμε β,τι είμπορεΐς, καί ας γ ίντ ,^ ,τ ι γε ινη .» 
θάνατον τήν ζωήν τών ναυτών μου. Ό  θ εό ς  έστω ’Εννοείτε τ ί επιρροήν είμπορεΐ _ να έχη ενας
βοηθός. κ * ρ Λ ο , ΒαβΜΕς- Τ0? δτ^  ^  ^  δποΤ?ν ^ « , χαν*1ί * * * *  Χ9υ,

προς τον έαυτόν του, αφου εκαπνισεν, έφ α γε . μέ
Μόλις .¿τελείωσα τήν άνάγιωσιν τού ήμερολο- δρεξιν, καί Ιπιε ώραιότατον κρασί τής Ισπανίας.
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μ.ονον! οί δυστυχείς μου σύντροφοι τί εΐχον άπογεί- 
vet ; θά έπνίγησαν μέσα εις τα κύματα Δέν είμαι 
εγωιστής, καί δεν ήθελα ν απολαύσω μόνος μου. 
τον ευτυχίαν ή οποία είμποροϋσε v i  μοιρασθή 
τόσα μ έρ η ! . .  'Ενώ ήμην σκαρφαλωμένος ¿πάνω 
εις τον Ιστόν καί έλυνα τά πανιά, έσυλλογιζόμην 
ό’τι τά ώρα'ον αϋτό ατμόπλοιον θα ¿χρησίμευε πολυ 
καλά είς τον γέροντα πλοίαρχον ό όποΤος έχασε 
τόν Γ ε ν ν α ϊ ο ν ,  xas 'ότι ή :τύχη ήτο παρά πολύ 
μεγαλόδωρος εις εμέ τον πτωχόν Ά ν ό ι κ τ ό χ α ρ δ ο ν .

Τό "Αστό το υ  Λ ο ν δ ί ν ο υ ,  τό όποϊον έφαίνετο 
έως τότε ώσάν χελώνα, έκινήθη ολίγον άπό τό 
φύσημα τού ανέμου καί παρετήρησα 8«  έπροχώρει 
ολίγον μέν α λλα  αρκετά. Επειτα δε με μεγάλην 
επισημότητα, χωρίς σκούφον, με καρδίαν κτυπώσαν 
δυνατά, ίίψωσα την οημαίαν εις τό οπίσθιον κα
τάρτι.,

Τό εσπέρας, πριν νά δόση ό ήλιος, Ιφρόντισα νά 
ανάψω τά φανάρια εις τήν έμπρόσθινήν κεραίαν, τό 
κόκκινον προς τά αριστερά, τό πράσινον πρός τά 
δεξιά, όπως είνε παραδεγμένον από ολους τούς ναυ
τικούς, διά ν’ άπο-.ύγω όσον είμποροΰσα καμμίαν 
σΰγκρουσιν τήν νύκτα με άλλο πλο'ον.

["Evtstat το τέλος. ]

Σ ό φ ι α  Δ η μ ο ϊ

(Κκτί. ιό Y*Uirtv 1H5 Α6ΡΙΑΝΑΣ ΠΙΑΤΣΗ)

Ο ΟΡΕΙΧΑΛΚΙΝΟΣ ΑΓΡΙΟΧΟΙΡΟΣ

Εις τήν ώραίαν πόλιν Φλωρεντίαν, εις μίαν μ ι- μέσα εις τόν κήπον του Δουκός, κάτω  από τάς πεύ- 
κράν πλατείαν εύρίσκεται εις ίρειχάλκινος άγριό- κας. Έπεινούσε πολύ- . είχε παρακάλέσει τούς δια- 
χοιρος μέ πολλήν τέχνην καμωμένος. Χρησιμεύει βάτας νά τφ  δώσουν ελεημοσύνην, ά λ λ ’ ή το άπλοι- 1
ώς βρύσις- νερόν δροσερόν καί καθαρόν ' τρέχει από κόν παιδίον χαί δέν ε'ςευρε νάδιακονεόη καλά.
τό στόμα τού ζφου, τό όποϊον, άπό τά πολλά χρό- . Κανείς δέν τού Ιδωκεν ελεημοσύνην καί άμα εδρά- 
νια ¿σκεπάσθη μέ έν πράσινον χρώμα, έχτός του βόγ- δυασεν, ό ούλαξ τό εδίωςεν από τό κάθισμα όπου έ- 
χους του τό όποϊον λάμπει ώς νά τό είχαν ύαλίσει' κάθησε ν’ άιαπαυθή·
τοϊίτο προέρχεται άπό τό 0- ι καθημίραν έκατοντά- Υ π ή γ ε  λοιπόν καί αΰτό .όπου τό έσερεν ό δρό- 
δες παιδιά καί πτωχοί τό πιάνουν μέ τάς χεϊράς μος· όταν έπέρασεν άπό τήν γέφυρα·! τού "Αρνου, 
των, όταν πλησιάζουν τό στόμα των νά πίουν. Ε ίνε άκούμβησεν εις τά κάγκελα, καί πολλήν ώραν έβλεπε 
πραγματικές πολίι ε’ίμορφον σύμπλεγμα, όταν εν τά άστρα νά καθρεπτίζωνται εις τά νερά τοΰ ποτα- - 
παιδίον, άπό εκείνα τά όποια παίζουν πίφαρον, κρα- μού’ έπειτα έφθασεν εις τόν όρειχάλχινον άγριόχοι- 
τ ε ΐ άγκαλιασμένον τόν αγριόχοιρον καί φαίνεται ώς ρον' άμα τόν είδεν, ώρμησε χαί, σφίξαν τόν'λαιμόν 
νά τόν φιλή. τού ζφου εις τήν, αγκάλην του, ¿πλησίασε τό στόμα

Η  ίστορίαμας αρχίζει μίαν χειμωνιάτικην νύκτα.. . του καί Ιπιε μέ δίψαν τό δροσερό·/ νερόν.· Κατά 
Τά Ά πέννινα  ήσαν σκεπασμένα με χιόνας' άλλ ’ εις γης ήσαν μερικά, κάστανα τά όποια είχαν, πέσει άπό 
τήν πόλιν ό άνεμος δέν ήτο ψυχρός- καί τό φεγ- τό σακί μιας πωλητρίας- τά έμάζευσε καί τά Ιφαγε. 
γάρι έφεγγεν εις τόν καθαρόν ουρανόν. αυτό ήτο τό δεΐπνόν του.

“Ολην τήν ήμέραν έν παιδίον, μέ φορέματα σχι- Ψ υχή δέν ϊφαίνετσ τριγύρω. Τό παιδίον.έσκαρ-
σμένα, άλλα και εύμορφον καί γελαστόν πρόσωπον, φάλωσεν εις τήν ράχιν τοΰ ζώου, εξηπλώθη χαλά, 
τό όποιον εΰχριστεΤτο κανείς νά βλέπη, είχε μείνει άχοόμδησε τήν σγουρόμαλλόν του χεφαλήν · εις τήν

Τήν ήμέραν ολην επεριφερόμην μέσα εις τό 
πλοίον. Ά ν  είχε μέσα ακόμη κίτρινου πυρετόν δίχως 
άλλο Οά μ.’ έπιανε, διότι καμμίαν γω .ίαν δέν άφήκα 
πού νά μήν εξετάσω. Ά λ λ ά  είχα εμπιστοσύνην ε ΐ; 
τόν θ ε ό ί- καί διά τούτο τήν νύκτα, άφοϋ ¿περιπά
τησα ολίγον εις τό κατάστρωμα, ¿πλάγιασα φιλοσο- 
φίκώς εις τήν κλίνην τού πλοιάρχου, καί, επειδή πρό 
πολλοΰ χαιρού ούτε τόσΟ καλά είχα φάγει, ούτε 
εις τόσο καλό στρώμα είχα πλαγιάσει, εκοιμ.ήθην 
έω ς τό πρωί- ήσυχα..

Τήν ακόλουθον, ήμέραν άνέδην εις τό κατά
στρωμα, διά νά εννοήσω εις πο?ον μέρος εύρίσχομαι. 
Ά πό  τάς τελευταίας παρατηρήσεις τού πλοιάρχου 
ειςευρα ότι είμε.θα είς τήν 29 '1’ μο?ραν πλάτους· τό 
πλοΤον περισσότερον φορτωμένο·! είς τήν πρύμνην 
παρά είς τήν πρώραν, έτρεχε σιγά, διευθύνομενον 
πρός τήν Ευρώπην, "ίσως άν άπλωνα ¿ν Χανίον. είς 
τό ¿μχρόσθιον καταρτι, -είμπορούσα νά ταχύνω κ ά 
πως τόν δρόμον του καί ν ’ απαντήσω — δέν είξεύρω 
έπειτα αχό πόσον καιρόν —  τάς Άσόρας νήσους, ®ί 
όποϊαι είξευρα ότι εύρίσχονται πρός τό μέρος όπου 
οιευθυνόμην. ’Ανέβηκα λοιπόν εις τόν έμπρόσθιον 
ιστόν χαί ήνοιξα τό χανίον, διότι ήμ.ην συγχρόνως 
καί ναυτόπαίς, καί πλοίαρχος χαί πηδαλιούχος. 
Ά χ  ! άν είχα μαζί μου τόν πλοίαρχον Βερναν καί 
όλους τους άλλους ναύτας του, τ ί ώράϊα πού θά 
¿κάναμε ν ' άρμενίζη τό άτμόπλοιόν μας. Ά λ λ ο ί-
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κεφαλήν τού ζώου καί· χωρίς νατό  καταλάβη απε- 
κοιμ.ήθη βαθειά. _ · .

’Εκτύπησαν τά· μεσάνυχτα- τό· ζφον ανετρίχιασε 
χαί είπεν είς τό παιδίον : · « Παιδί, βαστα με καλα 
γιατί θά πάρω δρόμο ! »  Καί πραγματικές άνεχώ- 
ρησεν άπό τήν θέσιντου καί έκαμε παραξενον δρό
μον. "Εφθασαν μαζί'ε ίς τήν πλατείαν τού Μεγάλου 
Δουκός, το όρειχάλχινον άλογον το όποϊον σηχονει 
τό άγαλμα τού Μεγάλου Δουκός έχρεμέτισεν άμα 
τούς ειδε νά περνούν- καί έφθασαν είς εν μέγαρον- 
ή Ούρα ήτο ολάνοικτη. Κράτα καλά , είπε τό ζφον, 
διότι θ’ ανεβούμε τήν σκάλαν. Κ α ίέμ β ή κε κάτω 
άπό τους θόλους χαί ¿πέρασε μέσα άπό διαδρόμους 
γεμάτους άπό έργα τέχνης, βιογραφίας καί ίργα 
γλυπτικής. Τό παιδίον τάς είχεν ίδεϊ πολλάς φο
ράς έως τώρα- α λλά  μέ τό φώς τής σελήνης τώ 
έφάνησαν εκατό φο
ρά; εύμορφότεραι.

Έμβήκαν είς τήν 
- αίθοϋσαν. όπου είναι 
σωρευμένα τά ώραιό- 
τερα έργα, ή 'Αφρο
δίτη των Μεδίκων, οί 
ξιφομάχοι, και ζω- 
γραφίαι ' τοΰ· Τ ιτ ια - 
νσΰ, τού 'Ραφαήλ καί 
τοΰ Λεονάρδρυ Δε- 
Βίντσι. Τό ζφον ¿πε
ριπατούσε μέ άργόν 
βήμα μέσα εις αυτά 
τά ώραιότατα πράγ - 
ματά- τό παιδίον, το 
όποϊον, ώς ολοι οί 
’ Ιταλοί, είχε τήν χ ά - 
ριν νά αισθάνεται το 
ώραΤόν,έθαύμαζεν ό
σον εΐμποροΰσεν- άλλά  τό βλέμμα του δέν Ιπιπτεν 
είς τίποτε · ιδιαιτέρως- συνεκινήθη δέ μόνον ότε ■ 
ιύρέθη ενώπιον έμ π ^ ς  μιας είκόνος, εμπρός είς 
τήν όποιαν είχε σταθή πολυ πολλας φοράς _ ή 
είκών παρίστανε παιδι'α φαιδρά, ευχαριστημένα- ήτο 
εργον μέ μεγάλην ποίησιν καί με θείαν χαριν κα
μωμένου : Ό  Ί  η σ ο ΰ ς  Χ ρ ι σ τ ό ς  .καταβαίνωνείς .
τήν κόλασιν. Ζωγράφος της εΐνε . ό Αυγουστίνος 
Βρούτζινος. ΙΙαριστάνει τ ίν  Τίόν τού Θεού, δχι ανά
μεσα είς κολασμένους, αλλα· περικυκλωμενον από 
είδωλολάτρας ε;ς τούς οποίους φέρει, τήν σωτηρίαν. 
Πρό πάντων των παιδίων τά  πρόσωπα είνε θελκτι- 
κώτατα' άπό τήν Ικφρασιν τής μορφής των φαίνεται 
οτι νομίζουν ότι εΐνε άπό τφρα είς τόν παράδεισον. 
Δύο μικρουλάκια φιλούνται μέ χαράν, εν άλλο δεικ- 
νυον τόν ¿αυτόν του Ινφ  βλέπει έν αλλο, φαίνεται 
νά λ έγ ν ,: Κ ’ έγώ  Οά Ιμόω είς τήν αίωνίαν ζωήν.

" Κ α ι  χ ο ρ ι ε  ν α  τ ο  κ α τ α λ λ β η  α π ε κ ο ι μ β θ η  λ α θ ι ι α  1

Τ ά μεγαλείτερα δεν έχουν τήν ιδίαν βεβαιότητα, 
ά λλ ’ ελπίζουν, καί κύπτουν μέ λατρείαν εμπρός είς 
τόν Κύριον. ν ,

Τό παιδίον έβλεπε τήν εικόνα ώς να τήν επρω- 
τόβλεπε τότε- ό αγριόχοιρος διά νά τό 'ευχαρί
στηση είχε σταθή- αί ζωγραφήμέναι μορφαι εφα- 
νησαν ώς νά έζωντάνευσαν, καί τό παιδίον ήπλωσε 
τάς χεϊράς του είς τά  χαμ.ογελώντα παιδία-  ̂ αλλα 
τήν στιγμήν εκείνην, ό αγριόχοιρος ήρχισε πάλιν να 
τρέχη, κατέβη τήν κλίμακα καί εδγήκεν απο το
μέγαρον. _ ^

  Ευχαριστώ, είπε τό παιδίον, θωπευον σιγα
τόν λαιμόν τού άγριοχοίρου, ευχαριστώ, καί να είσαι 
ευλογημένος διότι μ’ έκαμες νά ίδώ τό ώραϊον αύτό 
θέαμα τό όποιον ποτέ δέν θά λησμονήσω. ^

—  Έ γώ  πρέπει νά σ’ ευχαριστήσω, ειπεν ο
έρειχάλκινος αγριό
χοιρος- μόνον όταν 
σηκόνω ε’να παιδί α- 
Οώον έχω  τήν δύ- 
ναμιν νά κινούμαι 
καί νά φεύγω άπο το 
ύπόβαθρόν μου όπου 
στενοχωροϋμαι. Νάί, 
τότε μάλιστα ̂ έχω 
τό δικαίωμα ν άφή- 
σω νά π ίση ’ έ^άνω 
μου τόφώς τήςκαν- 
δύλας ή όποία κα ίε ι. 
¿μπρος είς τήν ει
κόνα τής Παναγίας 
τής εκκλησίας τού 
Τ  ι μ ί ο υ Σ τ α υ 
ρ ο ύ .  Ά λ λ ά  δέν 
είμπορώ να Ιμβω εις 

. τά ’Ά γ ια , πρέπει νά 
μένω είς τήν θυραν. Μή μέ άφίσης ποτέ, καλό παιδί, 
διότι θά γείνω  και πάλιν ακίνητο καί δίχως ζωην, 
όπως πολλάς φοράς με είδες τήν ήμέραν. ^

—  Μή φοβείσαι, είπε τό παιδίον, σκαρφαλονω εις 
τήν ράχιν σου.· ( ,

Κ αί μέ τρεχάλαν περνούν τους δρομους και φθά
νουν εμπρός είς τήν εκκλησίαν τού Σ τ α υ ρ ο ύ - αί 
θύραι ανοίγουν μέ κρότον καί ή  λαμψις των κηρίων 
καί των κανδυλών φωτίζει το προαυλιον.
• Τό παι,δίον διέκρινε τούς τάφους τοϋ Δάντου, τού 

Μιχαήλ ’Αγγέλου, τού Μακηαβέλη, τού Γαλιλαίου, 
τού" Ά λφ ιέρη , των ένδοξοτέρων ανθρώπων τους 
όποιους έχει ή ’ Ιταλία - τά  μαρμάρινα των αγάλματα 
ησαν ώσάν ζωντανά. Ή  λειτουργία _ή?χισε,· τά  παι- 
δία τού χορού ¿κινούσαν τό θυμιατήριον, θεία μου
σική ήκούσθη. Τό παιδίον ολίγον έλειψε νά^λησμο- 
νίση τήν ύπόσχεσίν του καί νά καταβη καί Ιμβη εις
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τήν έκκλητώτν, « λ λ ’ ό άγφιβχοιφος εφυγβν (/.έ μχγά- 
λην ταχύτητα' αί θύραι τής εκκλησίας έκλεισαν μέ 
κρότον ωσάν κεραυνού. Τό χαιδίονέξόπνηοεν έξαφνα' 
ήτο <»ς χαραζ-ιλιομενο», εΰρέθη ε ις  την μικρά» 
Π λατείαν, χεσμένον κάτω αχό τον έρειχάλκινβν 
αγριόχοιρον επάνω εις τον όχοϊον ειχεν άχοκοιμηθή.

Ε ιχεν «ξημερώσει, ό ήλιος φ ώ τ ιζ ε  πλέον τον 
ορίζοντα. Τό παιδίον ένεθυμήθη τήν κατάστασίν του, 
και ή καρδιά του έγέμισεν άπό φόβον καί αγωνίαν. 
Έσυλλβγίσθη τήν κακήν καί θυμώδη γυναίκα, τήν 
οποίαν ώνόμαζε μητέρα και ή όποια τήν χερασμένην 
ημέραν τό είχε στείλει νά έκαιτήση. Δεν το3 είχαν 
δώσει ο3τε πεντάραν' εχεινρϋσεν Ομως πολύ.

Λυπημένον «τράβηξε προς τήν κατοικίαν των 0*ω  
τό έπερίμενεν ή  μητέροι του’ ά λ λα  πριν αναχώρηση 
εχαίδευσε τήν ράχιν τοϋ όρειχαλκίνου άγριοχοιρου, 
¿φίλησε τό ρόγχος του καί τοϋ έκαμε φιλικόν νεϋμα 
πρός ένθ&μησιν των ωραίων στιγμών τας όποιας 
¿πέρασαν μαζί.

’’Επειτα έχώθη είς κάτι (λιπαρούς καί στενούς δρό
μους· άμα εφθασεν εις εν παλαιόσπητον, τοϋ όποιον ή 
σιδηρά θύρα ήτο ανοικτή, έμβήκε, καί κρατών Εν λ ι
γδερόν σχοινίον ανέόη μιαν χαλασμένη» κλίμακα, 
τής οποίας ¿κινοϋντο αί βαθμίδες, ¿πέρασεν από εν 
μακρυνάρι όπου έκρέμαντο κάθε είδους παλαιόρροϋ- 
χ «  ναύ. ράκη' ήκούετο τό  τρίξιμο·» ενός σκουριασμέ
νοι» μακαρ« μέσα από τον όποΤον μία γραία 4τρα- 
βοΰσε έ'να κάδδον από τό πηγάδι' τό. παιδίον άνέβη 
¿κόμη μίαν κλίμακα πλέον, χεφοτέραν κ-αί Ιφθασεν 
εμπρός είς μίαν θύραν όπου έστέκετο μία γυναίκα 
μέ μαλλιά μαϋρα έμπερδευμένα καί με φορέματα 
ρυπαρά·.

—  Φέρνεις λεπτά , κακόπαιδο; ¿φώναζε.
.—  Μή με μαλόνης, μητέρα, είπε τό δυστυχές 

παιδίον, καί Ιχιασε τό χέρι τής γυναικός διά νά τό 
φιλήση. Έπαρεχάλεσα, έσυγχώρεσα, κανείς δέν μοϋ 
έδωνε ελεημοσύνην. Τό ¿σκούντησε μ έ ορμήν είς· τό 
δωμάτιο» καί διά να ζεσταθή επήρεν εν χήλινον 
πΰραυνον (μαγκάλι) τό ¿γέμισε μέ αναμμένα κάρ- 
Ιουνα, οπως συνειθίζουν είς τήν Ι τα λ ία ν  όπου οί 
πτωχοί δέν έχουν ούτε θερμάστρας ούτε εστίας.

—  Έ λ α , τώ  είπε με φωνήν θυμωμίνην, δές μου 
τά  λεπ τά , πού έκρυψες. Τό παιδίον έβαλε τα κλ«ύ- 
ματα' τό έπιασε, τό ¿σκούντησε καί τό ¿κλώτσησε' 
αύτό ήρχισε νά φωνάζν, άπό τον πόνον.

—  Σώπα, μωρέ, γιατί ο ου ταις καταιβάζω· δυ
νατότερα, είπε κινοϋσα τό άναμμέν;» πύραυνον.

Τό παιδίον έφυγεν ε ις  μίαν γωνίαν κλαιον. ’ Εμβήκε. 
μί* γειτόνισσα, κρατοϋσα καί αύτή κάτω από τήν 
μασχάλην της ομοίως ε'ν'πύραυνον.

—  ΓιαννοΟ! τής είπε, γιατί κακομεταχειρίζεσαι

έτσι αύτό τό κακόμοιρο παιδάκι πούνε τόσο ήσυχο, 
τόσο νόστιμο;

—  Ε’νε παιδί μου, είπεν ή κακή μάνα, καί μπορώ 
να  τό σκοτώσω, άν θέλω , κυρά Μαρία.

Κα! ήθέλησε νά τήν κτυπήση με το πόραυνόκ 
της' ή  άλλη ¿πρόβαλε τό ίδικόν της διά νά  προφυ- 
λαχθή- τά δύο χωματένια δοχε?« έκτυπήΟησαν *«ϊ 
Ιγειναν κομμάτια' τά αναμμένα κάρβουνα ¿σκορ-' 
χίσθησαν χάμου. Α ί δύο γυναίκες ούρλιασαν άπό τό 
κακόν των. Τό παιδίον κατατρομαγμενον έφυγε, καί ' 
άφοδ κατέβη γρήγορα τήν κλίμακα, ήρχισε νά  τρέχη 
οσον είμχοροδσεν έως ότου ειθασε λυαχανιασμένο 
εμπρός εις τήν εκκλησίαν τοϋ Σ τ α ύ ρ ο  3. Έμβήκε 
μέσα, διότι τό είλκοσεν ή ένδύμητις οσων είδε τήν 
νύκτα. Έγονάτισεν ε ΐ ;  εν παράμερον μέρος, πλη
σίον το3 τάφου τοϋ Μ ιχαήλ 'Α γγέλου κα ί έκ λω σ ε  
δυνατά. Π ολλήν ώραν κανείς δεν. τό παρετήρησεν’ 
ή λειτουργία είχε τελειώσει, οί άνθρωποι είχαν φύ
γει. "Ενας ηλικιωμένος άνθρωπος ¿πλησίασε καί 
είδε τό δυστυχές παιδίον να παρακαλη μέ τά όμ- 
ματι«  ¿στραμμένα ε ίς  τήν Π αναγίαν' έστάθη καί τό 
παρετήρησε. Τό παιδίον άπόχαμωμένον ά*ό τήν λύ
πην καί από' τήν πεΓναν, έσηκώθή, καί μόλις είμπο- 
ροϋσε νά  πέριπατη, υπήγε νά ζαρώση εις' μίαν 
άκραν τής εκκλησίας διά νά χοιμηθή. 'Ο ήλικιωμέ- 
νος άνθρωπος τό ήκολούθησε κα ί έβαλε τό χέρι του 
είς τον ώμον τοϋ παιδιού. Αυτό Ιτινάχθη όρθόν.

—· Είσαι άρωστος ; τώ  εΓπεν ό κύριος. Τ ί κάμνεις 
αυτοϋ; έχεις γονείς;

Τό παιδίον, λαβόν θάρρος από τήν συμπάθειαν μέ 
τήν όποιαν του ώμιλουσεν ό άνθρωπος εκείνο?, τω  
διηγήθη τήν θλιβεράν του ιστορίαν, Ό  κύριος τό 
¿πήρε μ.αζί του είς τήν οικίαν του ή όποια ήτο είς 
τον χλαγινόν δρόμον- ήτο κατασκευαστής χειροκτίων 
καί ώνομάζετο Γκιουζεπος' όταν έμβήκαν είς τήν 
οικίαν, ή  γυναίκα του, μία άγαθή γράδα ερραχτε. ’ Εν 
εύμορφο σκυλάκι νεοκουρευμένον αντι νά γαυγίζη, 
ό πω ς. συνείθιζε, έτρ ιξε καί ύτεδέχθη τό παιδίον,' 
¿κίνησε τήν ουράν του, ¿πήδησε καί τοϋεκαμεχαρ«ίς.

Ή  αγαθή εκείνη γυναίκα ύπεδεχβη καί αΰτή μέ 
προθυμίαν τό παιδίον όταν ό σύζυγός της τ ή  διη- 
γήθη τήν ιστορίαν του' τό ¿συμπάθησε δί τό περισσό- ' 
τερον, διότι ή  Π ε ν τ ά μ ο ρ φ η ,  τό μικρόν σκυλάκι·, 
της, τοϋ έδειξεν αμέσως αγάπην. « Τ ά δύο αθώα 
πλάσματα αμέσως αγαπήθηκαν» ε ίπ ε . "Εδωκεν 
είς τό παιδίον να  φάγη κα ί νά π ίη , κα ί ‘όταν ήλθεν 
είς τό» ¿αυτόν του, τοϋ είπε ότι θά μείνη είς τήν 
οικίαν των έως «ύριον τό πρωί καί τότε ό μπάρμπα 
Γκιουζέπος θά. ΰπάγη να όμιλήση της μητέρας του.

Ι’Έπιτο·. τ ό  τ έ λ ο ς . ]

ΓΕα <·2·. ΐ , ί  Α Ιϋ Β Μ Ε Κ ί
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Ο ΚΛΕΠΤΗΣ . ^

Β ά λ ε τ ε  μ έ  το ν  νο υν  σ α ς  ο τ : ε ΐμ ε Β α  ε ί ς  το ν  ’ Ιο ύλ ιο ν . .. Μ έ σ α  ε ίς  ε ν  χ ω ρ ά φ ι  τ ά .  σ τ ά χ υ α  
ε ιν ε -κ ίτ ρ ιν α  κ α ί ώ ρ ιμ α  κ α ί αΰρ ιον θά  τ ά  θερ ίσουν. Έ ί ν ε  ν ύ κ τ α  κ α ί τό  φ εγ γ ά ρ ι φ έ γ γ ε ι μ έ 
το  γ λ υ κ ύ  τ ο ν  φ ω ς , 6  δέ π ισ τ ό ς  Ν έστω ρ , δεμένος ε ίς  εν (ϋαρέλιον τό 'δπο ϊον το ΰ  χ ρ η σ ιμ εύ ε ι 
ώ ς  κ α τ ο ικ ία , φ υ λ ά ε ι  σκοπόν έξω  άπό  τό  χ ω ρ ά φ ι.

—  Γ ά β ,  γ ά β !  κ λ έ π τ η ς !  φ ω ν ά ζ ε ι Εξαφνα ,ό Ν έστω ρ .

Π οΰ ε ίνε  ·έ κ λ έ π τ η ς ; 
Ε ίνε  έ ν α ς  πο ντ ίκα ρο ς φ ορ τω μ ένο ς μ έ ε ν  σ τ ά χ υ . Κ α τ ’ .ά ρ χ ά ς  έ τρ ιξ ε  ν ά  κρ υφθ ΐι κ α τ α -  

φοβ ισμένος· ά λ λ ' ά μ α  ε ίδ εν ό τ ι  δέν τό ν έφ θα νεν  β φ ύ λ α ξ , έπ η ρ ε  θάρρος. 
—  ΠοΟ έκοψ ες α ύ τό  τό  σ τ ά χ υ ;  τό ν  έρ ω τα  ·μέ θυμ όν ό Ν έσ τω ρ .
—  .Ε ίς  τό  χ ω ρ ά φ ι τοΰ  ά φ έ ν τ η  σου.
—  Α ύθάδη·, α δ ιά ντρ ο π ε  κ λ έ φ τ η , τ ο λ μ φ ς  ¿ κ ό μ η  κ α ί ν ά  κ α υ χ η θ ή ς  δ ιά  τ ή ν  κ λ ε ψ ιά  σου 

εμπρός μ ου , σ τά σ ο υ  ν ά  σ ο υ  δ ε ίςω  Ε γ ώ ! . '

Ό  π ο ντ ικ ό ς  κ ά θ ετα ι μ α κ ρ υ ά  μ α κ ρ υά , κ α ί *μέ μ ά τ ια .4λ α μ π ε ρ ά , μ έ μ ο υ σ τ ά κ ια  σ τ ρ η μ -  
μ .ένα , μ έ  ούράν « π λ ω μ έ ν η ν  ε ίς  τό  π λ ά γ ι  τ ο υ ,  κ υ τ τ ά ζ ε ί  π ε ρ ιπ α ικ τ ικ ά  τό ν  Ν έσ τω ρ α .

’Ώ !  α ύ τό  π λ έο ν  δέν είμπορεΤ ν ά  τό  β α σ τ ά ξ η  ό σ κ ύ λ ο ς : Ν ά τό ν  π ε ρ ιπ α ίζ η  έ ν α ς
κ λ έ π τ η ς ;  κ α ί τ ί  κ λ έ π τ η ς ;  έ να ς  π ο ν τ ικ ό ς !

Ό ρ μ φ  λο ιπόν· Εμπρός όσο φ θ ά νε ι ή  ά λ υ σ σ ίδ α  τοι/υ
—  Θ ά  σ τ ρ α γ γ ο ιιλ ίσ η ς  τ ό  λ α ιμ ό ν  σ ο υ ! τ ω  λ έ γ ε ι  δ π ο ντ ικ ό ς .
— · Ά χ  ! ά ς  ή τ α ν ε  μ α κ ρ υτερ η  ή  ά λ υ σ σ ίδ α  μου κ ’ έ β λ ε π ε ς !

θ ά  ¿ π ή γ α ιν α  π ε ιό  π α ρ ά  π ίσ ω !
— ■ "Α ς ε ίμ πο ρο ΰσα  ν ά  τ ή ν  σ π ά σ ω , τ ό τ ε  ν ά β λ ε π ε ς !
:—· Θ ά  έ τρ εχ α  γρ ή γο ρ α  μ έσα  ’ς  τ ή ν  τρΰπ .α  μ ο υ !  Δ έν  σ έ φ ο β ο ύ μ α ι!
Κ α ί ό  α ύθ ά δ η ς  π ο ν τ ικ ό ς , βέβα ιος ό τ ι δέν είμπορεΤ ν ά  τό ν  κ ά μ η  τ ίπ ο τ ε  ό δεμένος Ν έ

σ τω ρ , τ ο λ μ φ  κ α ί  π λ η σ ιά ζ ε ι  τό  σ τ ά χ υ  ε ίς  τ ή ν  μ ύ τ η ν  το ύ  ίγ β ρ οΟ  το υ . Ό  Ν έστω ρ  έ ξ ω  φρέ
ν ω ν ,  ά π ό  τό ν  θυμόν " το υ , π η δ φ  μ έ  τό σ η ν  όρμήν π ο ύ  τό  β α ρ έλ ι τ ρ ί ζ ε ι . . .  κ α ί ό α ύθ α δ η ς  
ά λ λ α  δ ε ιλό ς  π ο ντ ικ ό ς  τ ό  ρ ίχ νε ι ε ις  τ ή ν  φ ε υ γ ά λ α , άφού  έπ ετα ξ ε  χ ά μ ο υ  τό  σ τ ά χ υ !

— ’Ά χ ! ά χ  ! λ έ γ ε ι  ό Ν έστω ρ  κ α τ ε υ χ α ρ ισ τ η μ έ ν ο ς  ά π ό  τ ή ν  ν ίκ η ν  το υ , φόβο πού τό ν  
¿ π ή ρ ε ! .  . ¿ γ λ ύ τ ω σ α  τό  σ τ ά χ υ , δέν θά τό  φ ά γ η , ¿ φ ά νη κ α  π ισ τ ό ς  φ ύ λ α ξ . Α χ  κ α ί ά ν  π ε σ η ς  
π ο τέ  ε ίς  τ ά  δ ό ντ ια  μ ου , κ ύρ  π ο ν τ ικ έ , θά  σ έ μ ά θ ω  ν ά  σ έβ εσ α ι τ ή ν  ιδ ιο κ τη σ ία ν  το ύ  . ά λ λ ο υ . . .  

κ α ί Εμέ τό ν  Ν έσ τω ρ α  !
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ΤΟ ΠΑΙΔ Ι  ΣΤΟ  ΠΟΤΑΜΙ
Στής ιτιάς το κλωνάρι θαρριέται,

"Αχ! ν’ άκο3σ’ ο μικρός προσπαθεί! 
'Ξάφνου σπρ τό κλωνί, πού κρατιέται,

Ka\ κόλα rts  νερό το βαθύ !
. Μιά το φως ¿ æ’ τά μάτια του σβίνει,

Μιά σάν κόκκιν.’ αστράφτει βαφή,'
'Ω ς που ’πέσαν οί κίτρινοι κρίνοι,

Σάν σταυρός στή νεκρό του μορφή !
Π ο ιό παιδί πού σιμόνει ποτάμι,

Δέν το βλέπ’ απ’ έδω και καλά,
Τ ί κακόν εΐμπορεΐ. νά το.ΰ κάμΐ)

Τό καθάριο νερό που κυλα ;
(Έ χ των Ά τ 8ίδων Λυρών) Γ . Μ. ΒΠΥΗΚΟΙ

Ο ΜΥΛΩΝΑΣ Ο ΠΟΣ TOT ΚΑΙ Ο ΟΝΟΣ ΤΩΝ
Τόν παλαιόν καιρόν, είς τους χρόνους των αρχαίων Ελλήνων, ίνας μυλωνάς καί ο υίός του ¿πήγαιναν 

τον ονον των είς τήν πόλιν να του αγοράσουν σαμάρι- Είς τόν δρόμον «πήντησαν κάμποσαις χωριατοπού- 
λαις, αί όποϊαι έπήγαιναν είς τά χωράφι« μέ κουβέντες κ«ί με γέλια.

—  Κυττάξατε δά ! ¿φώναξε μία άπ’ αυτά;' είδατε ποτό στην ζωή σας τέτοιους κουτούς νά πηγαίνουν 
περπατώντας, Ινω^μπορουν νά παν καβάλλα ;

Ό  γέρων μυλωνάς, άμα ήκουσε αυτά τά λόγια, εϊπεν εις τόν υιόν του νά καβαλλικεύση τόν όνον, y.x

αύτός, ευχαριστημένος, επερπατουσεν είς τό χλάγι. Μετ’ ολίγον «πήντησαν μερικούς γέρους φιλοσόφους, 
οί όκοΤοι έφιλονεικοϋσαν, ■ ·.

—  ’Ορίστε ! ειπεν ό είς απ’  αυτούς· νά άπόδειξι; αυτών όπο3 σάς έλεγα ' να πως σέβονται τούς γέρους

Σαν κρυστάλλι κυ/.φ τό ποτάμι'
Τό παιδί τό θωρεϊ και γ ελ ά :

Τί κακόν είμπορεΐ νά του κάμη 
Τό καθάριο νερό πού κυλα

Δύο κρίνοι στό ρεύμα σαλεύουν 
ΙΙότ’ εδώ, πέτ’ εκεί σταυρωτοί.

Τό παιδάκι θαρρεί πώς τό γνεύουν, 
Σάν νά Θέν νά τού ’πουν κάτι τι I

Πέτ’ εδώ, πότ’ εκεί τούς προκλίνει 
Το νερό χοϊι περνά μέ σπουδή:

Τ ί νά γνεύουν οί κίτρινοι κρινοί',
Τ ί νά θέλουν νά ’πουν στο παιδί;
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,σταίς ήμεραις μας. Βλέπετε δτι αύτός ό μικρός τεμπέλης «Ίνε καβάλλα, ενώ ό γέρο-πατέρας του πάει 
•περπατώντας !— Κατά&α κάτω, συ αχρείε ! νά καδαλλικεύση ό κατακουρασμένος γέρος !

Ό  πατέρας άμέσως έκαταίβασε τόν υίόν του από τόν όνον και άνέβη αύτός. Δεν είχαν προχωρήσει πολύ,

βταν άπήντησαν κάμποσαις γυναίκες με τά παιδάκια των,
—  Πώ ! πώ ! γέρο τεμπέλη ! ¿φώναξαν πολλά στόματα συγχρόνως, πώ ; σοΰ βαστά ή καρδιά σου να

πηγαίνής καβάλλα στό ζφον επάνω, ένω αυτό τό κχκόμοιρο τό παιδί μόλις μπορεί νά πέρνη τό βήμά του ;

Ό  καλόγνωμος γέρο-μυλωνας ¿σταμάτησε τον γαίδαρσν του καί «κάθισε τόν υίόν του εις τά καπούλια.
Είχαν πλησιάσει πλέον είς τήν πόλιν. . , , , · .
—  Πατριώτη, δεν μο3 λές, τ<? είπε κάποιος, άμα τούς είδε, ίδικός σας είνε αυτός έ γαϊδορος;

—  Μ άλιστα, άφε'ντη, άπεκρίθη ό γέρο-μυλωνας.
—  Ώ !  κανείς δέν.Θά τό πιστεύση άμα ίδή πώς τόν μεταχειρίζεσθε, ειπε. Σ είς καί οϊ δύο «ΐμπορείτε 

περισσότερον νά φορτωθήτε τό κακόμσίρο τό ζφον, παρά αύτό να σας σηχόνη στην ράχη του.
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—  Ό π ω ς  α γ α π ά τ ε ,  ε Τ π ε ν  ό  γ έ ρ ω ν .  Ν ά  τ ο  δ ο κ ι μ ά σ ω μ ε ν  κ α ί  α ύ τ ό .

Καί αμέσως κατέβησαν καί οί 3ύο άπό τον όνον, Iδεσαν τα πόδια του, τον «φορτώθηκαν εις τήν ράχην 
των, αφού τ'ον ¿κρέμασαν είς το μίτον ένος κονταριού, καί τον ¿πήγαιναν είς τήν πόλιν.

Τούτο ήτό τόσον διασκεδαστικόν θέαμα, ώστε πολλοί άνθρωποι διά νά γελάσουν έτρεχαν κατόπιν άπ'ο 
• τούς δύο χωρικούς οί όποιοι ¿σήκωναν τον όνον. Ά λ λ 1 επί τέλους, τήν στιγμήν όπου ¿περνούσαν τήν γέφυ-
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ραν, ί  όνος τρομάξας από τον τόσον θόρυβον, καί στενοχωρηθείς άκό τήν θέσιν όπου τον είχαν, σπάζει μ.έ 
μίαν κλωτσιά τά σχοινιά, μέ τά  όποϊα ήΐο δεμένος, καί κρημνίζεται εις τόν ποταμόν.

Καί τότε ό γέρων καταλυπημένος καί κατεντροπιασμίνος έγύρισε πάλιν είς το χωριό του, χωρίς νά τον 
ενοχλήση πλέον κανείς εις τον δρόμον καί έπε(σθη ότι όποιος προσπαθεί νά ευχαρίστηση όλον τό κόσμον 
δεν ευχάριστή κανένα, όπως τό ίπαθεν αυτός, ό όποιος κοντά είς τάλλα έχασε καί τον γαϊόαρόν του.

ΩΦΕΛΙΜΑ ΚΑΙ ΕΠΙΒΛΑΒΗ ΒΙΒΛΙΑ

Ή  άνίγνω σ ις είνε μία από τάς πλέον εύχαρί- θήκοντά της,"διαστρέφει τήν κρίσιν της, τήν κάμνει 
στους ενασχολήσεις καί εινε τό καλλίτερον μέσον νά ίχγι αλλοκότους σκέψεις καί ανόητα ό.νειροπο- 
διά ν® στολίσωμεν τό πνευμά μας,. . καί ν’ άποκτή- λήματα . Νομίζει οτι; ολαι αί άσκεπτοι ελπίδες 
σωμεν γνώσεις, ‘Ό ταν άναγινώσκωμεν £ν καλόν της πρέπει νά πραγματοποιηθούν, δεν τής φαίνεται 
βιβλίον, ή λύπη μας διασκεδάζεται καί αί πίκραι τίποτε ώραΐον, τίποτε άξιον τής αγάπης της παρά 
μας φεύγουν. Ά λ λ ’ όσον ωφέλιμα είνε τά βιβλία . μόνον ο,τι συμφωνεί μέ τάς ψευδείς περιγραφάς των 
όταν είνε καλά , τόσον πάλιν επιβλαβή είνε όταν μυθιστορημάτων' καί τότε τ ί συμβαίνει; έννοεΤότι 
δεν εινε καλά. τά βιβλία τήν ήπάτησαν, όταν άνακαλύπτη άθλιό—

Τ α κακα βιβλία έχουν, μέσα των δηλητήριον, τητας καί αδυναμίας εις τούς όμοιους της, αντί τ<3ν 
τό όποιον ολίγον κατ' ολίγον ποτίζει- καί διαφθείρε: ωραίων εκείνων αισθημάτων, τής γεναιότητος καί 
τήν καρδίαν μας, έξάπιει τήν φαντασίαν μας καί δια- τής άφοσιώσεως τά  όποϊα ήλπ ιζε νά συνάντηση καί 
στρέφει τό πνεύμα μας. Τ ά μυθιστορήματα πρό πάν- τά όποϊα, όπως τά εφαντάζετο, μόνον εις φαντασιώ- 
των μας κάμνουν περισσότερον ευαίσθητους άφ’ ό,τι δεις ήρωας υπάρχουν . ,. . Δέν ήμπορώ νά εννοήσω 
πρέπει, μάς συνειθίζουν νά βλέπωμεν τόν κόσμον τι εΰχαρίστησιν ευρίσκουν μερικοί εις τήν άνάγνω· 
οχι όπως είνε, ά λ λ ’ όπως δεν είνε . Ή  νέα κόρη σιν πραγμάτων άπό τά όποϊα τίποτε δέν είνε άλη- 
ή όποια έχει τό δυστύχημα νά άναγινώσκη μυθιστο- θές,. ούτε πιθανόν το λλά κ ις , καί πώς ήμποροΰν 
ρήματα εύρίσκεται εις τόν δρόμον ό όποιος φέρει νά ένδιαφέρω/ται διά πράγματα ό λω ; διόλου πλα- 
είς τήν καταστροφήν. Ή  άνάγνωσις εκείνη , άντί νά σ τά . Τότε λοιπόν .διατί, άντί νά άναγινώσκουν, 
τήν προετοιμασγι είς τά σοβαρά καί σπουδαία κα - δέν κλείουν τους οφθαλμούς καί δέν άφίνουν τήν
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φαντασίαν των νά όνειροπολή ; Ή  ίδιά ωφέλεια θα 
προέλθγι καί άπό αυτό, διότι τά μυθιστορήματα ̂ τί
ποτε άλλο δέν είνε παρά. όνειρα καί πολλακ ίς, « λ -  
λοίμονον! κακά όνειρα-

Κ αί αν τώρα μ’ έρωτήσητε άπό ποΐον σημεϊον 
ήμπορουμεν . νά γνωρίσωμεν εν καλόν βιβλίον, θα 
σας άποκριθω: · κάθε βιβλίον, τό· όποιον άναπτύσει 
τό πνεϋμά μας ,  τό όποϊον μας κάμνει ν ’ αγαπώμεν 
τά καθήκοντα μ α ς , τό οποίον μας εμπνέει^ εύγενή 
αισθήματα καί .μάς κάμνει νά έπιθυμώμεν νά έϊμεθα 
καλλίτεροι, είνε κ α λ ό ν  απ’ εναντίας δε εκείνο, το 

' όποϊον κολακεύει τά πάθη μας καί τάς προλήψεις 
μ α ς ,  τό όποϊον μάς μεταφέρει είς φαντασιώδη κό
σμον καί μάς κάμνει νά άηδιάζωμεντόν πραγματι- 
κόν κόσμον, εινε κακόν βιβλίον και πρέπει να το 
ρίπτωμεν μακράν μας. Μ έ ένα λόγον κάθε κόρη 
πρέπει ·νά μή άναγινώσκη έργόν τό όποϊον θ άναγ- 
κασθή νά κρύψη άπό τα ομματια τής μητρος της.

’Ο λίγα  ακόμη θά είπω διά νά προφυλάξω τάς 
άναγνωστρίας μου άπό εν ελάττωμα ·,τό όποϊον 
δυστυχώς είνε πολύ κοινόν! Τό Ιλάττωμα τούτο 
είνε ότι προτιμούν τό κάλυμμα τού βιβλίου, το ε
ξωτερικόν του, άπό τήν έσωτερικήν του α ξία ν . 1 ι
μωρία! Π ώς ! διότι εν βιβλίον είνε μεγάλου σχη- 

. ματος ή έχει δέσιμον ώραΐον, πρέπει νά μή φρον- 
τίζωμεν νά μάθωμεν ποία είνε ή άξια τού βιβλίου ; 
Μ ήπως ό προορισμός τών βιβλίων εινε να ευχαρι
στούν τά όμμάτιά μας.;

. Προουλαχθήΐε άπό αύτό τό ανοητον σφαλμα, 
άγαπηταί μου φίλαι, φανήτε γνωστικαί και προτι
μάτε βιβλία τά  όποϊα είνε καλώ ς γραμμένα, τα  ο
ποία έχουν μέσα καλάς σκέψεις: τα, ωφέλιμα βι
βλία όπως καί αν είνε τό δίσιμόν τω ν, από τα βι
βλία τά όποϊα;. δέν έχουν αξίαν καί έχουν μόνον 
ψεύτικην καί ανωφελή ευμορφίαν.

Σ τ α μ λ τ ι ν α  Α .  Κ .

ΤΟ Φ Α Ν Τ Α Σ Μ Α  ΤΗ Σ  ΕΡΗΜΟΤ

Ό  κ  'Ρατζάχ  καί ή σύζυγός του .κατοικούσαν καί τάς θερινά; έσπέρας συνείθιζε νά όμιλγι μ ε τ ή ν  
είς μίαν ώραίαν καί μεγάλην έκτασιν τού Ίνδοστάν, κυρίαν 'Ρ ατζάχ  διά τα περασμένα των μεγαλεία, 
ή όποία ζ ο  σκεπασμένη άπό πολλά καί ύψηλά ¿ ν ώ » λ ε π « ν  τον ήλιον να δ υ^  μεγαλοπρεπως εις 
δένδρα. "Οταν έβαρύνοντο νά περιπατούν κατω τα  ακρα της μ εγάλης πεδιαοο-. 
άπό τήν πυκνήν
των σκιάν, κα- 
τέβαινον είς .τάς 
χλοεράς πεδιά
δας όπου είίρι- 
σκον διαφόρου εί
δους χόρτα καί 
όπωρικά. Είχάν 
ώ ς γείτονας τ ί
γρεις, λέοντας, 
πάνθηρας καί 
σκόρπιους' άλλα  
τό σκληρόν δέρ
μα με τό όποϊον 
ησαν σκεπασμέ
νοι ό κύριος καί 

..ή κυρ ία 'Ρατζάχ 
' τοϊς έχρηοίμευεν 

ώς αδιαπέραστος

¿Vi ^
- Η  t i ‘  ΡΑ Τ Ζ Α Χ  ΕΠΗΓΕ Κ ΑΙ ΕΚΡΥΨΕ ΤΗΝ ΚΕΦΑΛΗΝ Τ Η £ · ( Σ ε λ .  1 4 0 ]

— "Ολα π α 
ρακμάζουν , τη
έλ εγ ε ' άλλοτε 
κατεσκεύαζαν οι’ 
ή μας λαμπρούς 
ναούς, έβαζαν 
δούλους δια να 
μάς υπηρετούν' 
'σήμερον ε'μεθα 
ήναγκασμένοι να 
κατοικώμεν κ ά 
τω  άπό τά δέν
δρα καί νά ζη- 
τώμέν μόνοι μας 
τήν τροφήν μας.

—-  Αύτό δέν. 
μέ δυσαρεστεΐ, ά- 
πήντησεν ή κυ ■ 
pía 'Ρ ατζάχ , ή

πανοπλία εναντίον τών δαγκωμάτων των «γρ 'ών ό*οία ητο καλή «κοκυρα &
θηρίων καί τδ ν  φαρμακερών έντόμων, καί Ιζων ε ί-  μαζω μ^νη μου το φαγητόνμας. « * « «
Σ  *ά α α ϊί των δ ΐι * ·  « ¿ ν ™ «  κατα την δρεξίν μας. · · ,

Πολλοί πρόγονοι τού Ρ α τ ζ ά χ  είχαν άξιωθή Έ νω  ώ μ ίλει κατ’ «ύτον τον τ ί50π0^ ' ^
„.ία, διότι' οί κάτοικοι τών ’Ινδιών έλα - τ ή ν  προβοσκίδα της ' ενα κλαδον τει-φό-ου δένδρου

ριος Ρ α τ ζ ά χ  δεν ήτο ολίγον υπερήφανος.διά τούτο, γη  χλωρόν τό τέϊον, παρ« να το πίνη βρ μ )
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καί, ένώ το έτρωγε φύλλον πρός φύλλον, Ιξηκο- 'Ρ ατζάχ ' έγώ νά φοβηθώ τούς ανθρώπους, «ΰτούς 
λούθησε; . . .  0¡ βπ« 'ο ι. έχουν μόνον δύο χόδας. καί δέν Ιχουν

—■ Καί νά σου ’ττώ, δεν μου πολυαρέσει νά βλέπω 0ϋτε προβοσκίδα οϋτε μεγάλους όδόντας ! Τ ί θέλεις ' 
τριγύρω πέντε έξη δούλους ο! όποιοι 0«  με βασα- νά κάμουν χωρίς α ύτά ; · ■
νίζουν με τήν αφορμήν τάχα 'ότι με όπςρετοΰν' —  Δεν είξεύρω , ε ιπ ε .δ ε ιλώ ς 'ή  κυρία 'Ρατζάχ,

ο  » . . λ  a ; ,  λ  ./ . . ·  ”  ·  '  '  *

Γ.. Ρ—„ ,  v .«.v ,w  ιννν *« , —  ω γω  όμως.το περιφρονώ, καΐ κια να σοϋ το
Ό  κ . 'Ρ α ιζα χ  άνεστέναξε, διότι ποτέ, ποτέ 8έν άποδείξω, θά τοϋ απαγορεύσω νάέμ βη  εις τά κτή- 

ειχε κατορθώνει να β ά λ γ  μ ία ν  φιλόδοξου ιδέαν μέσα μ*τά μας. Ε ις χρώτην ευκαιρίαν θά το3  δείξω ότι 
εις το κεφάλι τής συζύγου του. . |γύ είμαι, ε δ ώ  αφέτης.

Συνωμίλουν λοιπον ήσυχα όταν έξαφνα ήκούσθη Τήνεπαύριον χραγμβχικώς ειςτήνα/.ρανΙνοςχον- 
ένας δυνατός ήχος. Ή  κ υρ «  'Ρατζάχ έσηκώθη Ιν - δρο3 καλάμου ήτο κρεμασμένου εν μικρόν τετράγωνον 
τρΟμος καί ¿πήγε κ’  έκρυψε τήν κεφαλήν της μέσα σανίδι εις τό όποιον ή σαν γραμμέναι a t  Ιξής λ έξε ις : 
εις μίαν πυκνόκλα- - ' -
δον αλόην, της ό
ποιας τά μυτερά 
αγκάθια τής έχά-

’ Α π α γ ο ρ εύ ε τα ι. 
ή  ί ίσ ο ιίο ς . .  Ό  
π α ρ α δ ό τ η ς  χ α -  
χ ά ά ιχ ά ζ ε τ α ι  ε ις  

π ρ ό α τ ιμ ο Υ ·  
Τήν ιδίαν Ισπέ- 

,ραν άλλος δυνατός 
συρισμός ήκοϋσθη 
άπό μακράν. Ό  
κ . ‘Ρατζάχ. του 
οποίου δεν είχε ξε- 
θυμάνεν άκόμη ή 
γενναίο της, ώρμη- 
οεν αμέσως προς 
τό μέρος άπό τό 
όποΤον ήρχετο ό 
συριομός. Ματαίως 
ή κυρίά ‘Ρατζάχ 
ενηγκαλίσθη τον 
σύζυγόν της μέ τήν 
προβοσκίδα της διά 
να τον κράτηση',

νά μας χάρη τάς καλλίτέρας βοσχάς μας καί τά τρυ- ματαίως τού. είπε τόσον τρυφερούς καί αισθηματικούς 
. φερώτερα βλαστάρια. λόγους, δεν κατωρΑωσε να  τον πείστ) να  παραιτηον)

—  ’Εγώ νομίζω, ειχεν ή κυρία 'Ρ α τζά χ , με τήν ηρωικήν του επιχείρηβιν.

δευσαν εύχαρατως 
τήν επιδερμίδα, 
έ νφ  έ  σύζυγός της 
«πήδησε/ ανήσυ- 
7Ρ%·

"Οταν ό ήχος 
έπαυσε'/, οί δύο σύ
ζυγοι έπλησίασαν 
ό ε ίς  τό άλλον.

■—  Τίνος ζώου 
νά  είνε αυτή ή φο
βερά φωνή; εϊπενό 
κ. 'Ρατζάχ. "Ισως
κανενός θηρίου, κ * '
νενός| νέου κατοί
κου τής ερήμου, δ 
όποιος έρχεται νά 
ΙγκατασταΘή εις 
τήνίδιοκτησίανμας

1 0  Κ " ;  Ρ α ΤΖΑΧ  E S H llO A O V e r .l ν α  π ρ ο χ ο ρ η  ε ν ά ν τ ι ο ν  

τ ο υ  Ε Χ Θ Ρ Ο Υ » ( Σ ε λ .  l i t )

, , ... ,  l-.vt* IVV VVV ΎΛ
όποιον είχαν συλλάβει ο! άνθρωποι άλλά. κατώρθωσε ανταμώσω αυτό' τό θηρίον, καί νά ίδοϋμεν άν Θά 
νά.τούς διαφυγή. Μου είχε δι’ αυτούς παράξενα είμπορέση νά τά βάλη μαζί μου ! Θά ϊδοϋν αύτοι 
πράγματα^ πώς έκαμαν κάτι Θηρία ποίι βγάζουν οί κύριοι άνθρωποι ότι ε.ιμαι γενναίος ό'χως κα ί «ί 
φωτιά καί καπνόν άπό τό στόμα των καί έχουν μίαν πρόγονοί μου οί όποιοι έπολεμοδσαν μ’ εκείνον τον 
τρομερίν ίοωνήν κα ί τοένσυν τόσο vorvooa ■ τ ο ίλ  /-αιγΙλιΤα,ι ΙΤΑα· ,  I.,-...-;«.·, t . . i -  σ—  ̂ι . . - ■- ·-

Έ
κάμνουν

διός μοΰ  «ομολόγησες, ειπε.δει- 
!γώ δεν τρομάζω άπό τά πράγματα πού ' λ δ ς  ή  κυρία 'Ρ ατζάχ , οτι αύιός ό μικρός βασιλεύς' 
οί άνθρωποι 1 έφώναξε μέ γενναιότητα Ó . ’Αλέξανδρος, αύτο νομίζω ήτο τό ονομά του, ένί-
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κησε τόν μέγαν Πόρον καί τδν συνέλαβεν αίχμά- Τ ό ‘θηρίον έπροχώρει όλόνέ/,καιεγίνετο κάθε στιγ- 
λώ ιον τ ί έ’γείναν λοιπόν οί πρόγονοι σου τότε;  μήν μεγαλειτερον, καί ήρχετο με τοιαύτην ταχύτητα

—  Οί πρόγονοί μου έπαθαν, δ,τι ΙπαΘε καί ό κό- ώστε ό κ. 'Ρατζάχ έκατάλαόεν αμέσως ότι άσχημα 
ριός των" έγεινμν καί αυτοί αιχμάλωτοι' άλλ ’ όμως έκαμε νά τά βάλη με τέτοιον πελώριον εχθρόν. Έ γύ - 
καί τόν κύριόν των κα ί αυτούς τούς μετεχειρίσθη ριαεν έπίσω διά νά φύγη ' άλλ ’ εν ρ ιπή οφθαλμού ,
β α σ ι λ ι κ ώ ς  ό νικητής των. τόν ΙχρόφΘασε τό θηρίον καί ήσθάνθη επάνω εις τήν

Ή  κυρία 'Ρατζάχ έγνώριζεν εκ  πείρας ότι δόν ράχιν του τό φλογερόν σώμά του. Κινδυνεύω·/ νά 
έπρεπε νά διακόψη τόν σύζυγόν της οταν ένεθυμείτο καταπατηθή άπό τόν Θεόρατον εκείνον όγκον, ό άπό- 
τούς ιστορικούς εκείνους καιρούς, διά τούτο, μολονότι γονος ¿κείνος των ελεφάντων τούς όποιους τόν π α - 
δόν παρεδέχετο καθ’ ολοκληρίαν τά  λεγίμενά  του, λαιόν καιρόν ελάτρευαν ιός θεούς , ' ήναγκασ&η να 
δεν τού έφερε καμμίαν αντιλογίαν. κρατηθή καλά εις τήν Ισχάραν τήν οποίαν εΐχεν έμ-

—  Οί άνθρωποι εκείνου τοΰ κ«ιρο3 , έξηκολού- πρός ό σιδηρόδρομος, δστις τόν επήρε μαζί του κ’ ε- 
θησεν ό κ. 'Ρατζάχ, μας εθεωροΰσαν ώς ιερόν ζωον, τρεχε, καί έτρεχε. Ό  κ . ‘Ρατζάχ μέ ’μάτια γσυρ- 
εΐς τό σώμα τοΰ οποίου εμόαινεν ή  ψυχή των ήγε- λωμένα από τρόμον, εμεινεν εις αυτήν τήν δύσκολ.ον

Οέσιν έως ότου τό 
τρομερόν θηρίον, 
τό όποΤον Ικαμε

. μονών άμα απέ- 
θνησκαν' καί διά 
τοδτο μας έτιμοϋ- 
σαν τόσον πολύ' 
έκαστος «πό ήμας 
ειχεν Ιδιαιτέραν 
τράπεζαν. Ε ις τούς 
μεγάλους όδόντας 
έίχα,ν κρεμασμέ
νους μαλαγματέ- 
νιους κωδωνίσκους,

. αλυσίδα μέ χρυσόν 
■ δίκτυ έσκέπαζε τό 

κεφάλι μας καί είς 
τήν ράχιν μας έβα
ζαν μικρόν βελού- 
δινον προσκέφαλο.

_ Τ ί  καλάποΰ 
δεν μας μεταχειρί
ζονται πλε'ον κατ’ 
αυτόν τόν τρόπον, 
Ιλ εγε  μέσα της .ή 
κυρίά ‘Ρατζάχ, ή

νατην ανοησίαν 
πΐριφρονήση, ή- 
σθάνθη τήν ανάγ
κην νά πάρη τρο- 
φάς καί ¿σταμά
τησε' καί τότε ό 
δυστυχής ‘Ρατζάχ 
έπήδησεν είς τό 
πλάγ ι κ’ έφυγε. 
"Αμα λοιπόν ήλ~ 
θεν ε ίς  τά συγκα
λά  τού έπήγε κ ’ 
εΰρήκε τήν κυρίαν 
'Ρατζάχ, ή όποια, 
νομίσασα. πλέον 
οτι έγεινε χήρα 
έκλαιε, καί δέν εί
χε παρηγοριάν.

—  Έ λ α  ετοι
μάσου νά φύγωμε

όποία οπως' εϊπαμεν άγαποδσε τήν απλότητα καί δεν άπ’ έδώ, εΐπε με λύπην ό κ, 'Ρατζάχ. 
ήτο.φιλάρεσκος' εγώ άπό μέρουςμου... — Τ ί λές, «νδρα, πώς ν ’ «φήσωμε τό^πατρογο-

Τήν στιγμήν εκείνην συριγμός δυνατώτερος ήκού- νικό μας κτήμα' καί γ ιατί νά φόγωμε; άπήηησεν 
οθη, κα ί ε]ς τήν άκραν τής πεδιάδος είδαν ένα θεό- αυτή «πογγίζουσα τά δάκρυά της. 
ρατον πράγμα,τό όποιον έβγαζε φλόγας καί καπνόν, — Τό θηρίον πού έκαμε ό άνθρωπος είνε πολύ 
όπως ειχεν είπέϊ ή. κυρία 'Ρατζάχ. Τό πράγμα αύτο δυνατώτερον άπό μας' ή ημείς έπρεπε να φυγωμεν ή 
¿προχωρούσε με γρηγοράδα, έγίνετο όλονέν μεγα- αυτό' μ’ ενίκησε, πρέπει νά φύγώμεν. Ά λ λ ά  θά φρον- 
λείτερον. . Ή  κυρία 'Ρατζάχ τό.έκοψε λάσπη οσον Α · , , ν ά  νοικιάσι.» τό κτλυ.ά μας.
γρηγορότερα είμπορούσεν, ενώ ό σύζυγός της έξηκο- 
λοϋθεί νά  προχωρή εναντίον τοΰ εχθροΰ. Ε ίς μικρός 
πίθηκος, ίσως. εκείνος ό όποιος ε ίχ ε συνομιλήσει με 
τήν' κυρ ίαν'.‘Ρατζάχ είς τήν βρύσιν, είχεν άναβή 
επάνω ε ις . Ι ν  καλάμι καί έβλεπε μ έ τρόμον συγ- 
•χρόνως ·νιαί θαυμασμόν.

Ό  Κ°! Ρ Α Τ Ζ Α Χ  ΜΕ Μ Α Τ ΙΑ  ΤΟΥΡΛΩΜΕΝΑ-

τίσω τούλάχισιον νά ‘νοικιάσω τό κτήμά μας.
Τήν επαύριον άλλη επιγραφή εύρέθη είς τήν θέ- 

σιν τής πρώτης, είς τό μέρος δπου κατωκει τό άγα- 
πητόν ζεΰγος:

Ί δ ε ο χ τ η ο Ι α  Λ ’ e r o ix t o r .

Φ ι λ ο μ ή λ α
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Η Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ι Σ  Τ Ω Ν  Π Α Ι Δ Ω Ν

πό τεσσάρων VjS/τ έτώ ν ήσθαυόμεθα τήν άνάγκην υά έκδίδωται Sic τού ριήνδς ή «Δ ιάπλασις 
των ΠαΙδων».

Ή  κατά μήνα αυτής έκδοσις δεν ήρκει είς τobc μικρού: μας φίλους, ά ίτινες άφού tic  όλίγας 
ήμέρας κατεβρόχθιζον τό έυοιαφέρον καί έπαγωγόν πάντοτε — δυνάμεθα νά  τό καυχηθώμεν 

τούτο — περιέχόμενον έκαστου φυλλαδίου, δλόκληρον μήνα έμενον άνευ άναγνώσματος μετά τήν Ιπ ι- 
στροφήν άπδ τού σχολείου, καί κατά τάς έορτάς έστενοχωρούντο καί έπλητταν, διότι, ώς ττάντεε γνω- 
ρ ίίουσιν, οΟτε βιβλία, πραγματικώς παιδικά βιβλία, ϋπάρχουσι παρ’ ήμίν, έκτδς όλίγων γνωστών, άτινα 
δέν άρκοΟσι νά πληρώοωσι τδ κενόν. Ώ ς  ¿κ τούτου πολλάκις άχρι τοΰδε έλάβομεν προτροπάς νά έκ- 
δίδωμεν συχνότερου τήν «Δ ιάπλασ ιν»·

Ό  πόθος o u t o c  των συνδρομητών καί ήμών έκπληροΰται έπΐ τέλουε:
Ά π ό  τού προσεχούς Ίανουαρίου 1885 ή «Δ ιάπλασ ις τώ ν Παίδων » θά έκδίδωται Sic τού μηνόε- 
"Οπως δέ τελειότερον έπιτευχθή ή διπλβσίασις αότη τής έκδόσεως καί ή καθ’ όλα βελτίωσις τού 

περιοδικού,' Ιδρύθη ’Α νώνυμοί Ε τα ιρ ία  ύπδ τήν έπωνυμίαν Ή  Δ ι ά π λ α σ ι ς  τ ώ ν  Π α ί δ ω ν ,  ής τδ εται
ρικόν κεφάλαιον ώρίσθη είς δραχμάς έίήκοντα χιλιάδας καί ή τ ιί ά.νέλαδε τήν έκδοσιν τού περιοδικού, 
άπδ τού προσεχούς Ίανουαρίου, ύπδ τήν ήμετέραν καί πάλιν διεύθυνσιν-

Τής Ε ταιρίας ταύτης τδ Διοικητικόν Συμβούλιου άποτελείται ύπδ άνδρών γνωστότατων διά τήν έν
θερμον ύποστήριίιν παντδς αγαθού καί έθνωφελόύς έργου, ήτοι τώ ν ίκ  τώ ν Ιδρυτών τής 'Εταιρίας κ.κ. 
Μ ιχαήλ Κατσίμπαλη έμπόρου, Νικολάου Δεικτάκη κτηματίου, Γεωργίου Ν. Φιλαρέτου δικηγόρου καί 
βουλευτοϋ Βώλου, ’Αναστασίου Στούπη δικηγόρου καί ύφηγητού τού Πανεπιστημίου, καί Νικολάου Β. 
Παγκώστα δικηγόρου.

Έ νεκα  ουσχερειώντινων καί τών ένεργειών ήμών πρδς τήν μεταρρύθμισιν. ταύτην έπήλθέ τ ις  βρα- 
δότης περί τήν έκδοσιν φυλλαδίων τ ινώ ν ών τού μέν Σεπτεμβρίου καί ’Οκτωβρίου έκδίδονται έντδς 
τού Δεκεμβρίου, τά δέ λοιπά δύο έκδοθήσονται έντδς τοΰ προσεχούς Ίανουαρίου, χωρίς, έννοεΤται, νά 
παραβλαφθή ή έκδοσις τώ ν φυλλαδίων του νέου τόμου του 1885.

Ή  « Διάπλασις », ήτις τήν μόνην ίσως αυτής έλλειψ ιν: τήν άταέίαν περί τήν έκδοσιν, 6 ρ ισ  τ ικώς 
θέλει έπανορθώοει, έπαγωγδς' όπως έως τώρα, άλλά πολύ ποικιλωτέρα είς τδ έ ίή ς ένεκα τής συχνοτέ- 
ρας αυτής έκδόσεως, συντάκτας δέ καί συνεργάτας αύτής έχουσα τούς διαπρέψαντας παρ’ ήμΐν είς τήν 
παιδικήν φιλολογίαν καί σχεδδν πάντας τούς έγκρίτους συγχρόνους λογίους, ο ίτινες χάριν αύτής καί 
μόνης άφίνουσι πρδς στιγμήν τούς μεγάλους καί γράφουσι διά τούς μικρούς, δΓ εύρωπαΙκών..είκό'νων 
όπ ωςκα ί  κατά τδ παρελθόν iro c  άλλά τελειοτέρων άκόμη στολΥομένη, έν  γένει δέ τέλειον, εί δυνα
τόν, είς τδ είδος του Ελληνικόν περιοδικδν καθιστάμενη, μετά θάρρους άποτείνεται πρδς τούς συν- 
δρομητάς αύτής καί πρδς πάντας τούς Έλληνόπαιδας·

Διά τήν εύδοκίμησιν τοιούτων έργων απαιτείται θερμή ύποστήριβις ιδίως έν  Έλλάδι, όπου οί άνα- 
γνώσται καί ένεκα τού δλίγου πληθυσμού, σχετικώς πρδς άλλα έθνη, καί ένεκα τής όλίγης άναπτύδεως 
δέν είνε άφθονος.

"Αχρι τούδε ή «Δ ιάπλασις τών Παίοωυο ύπέρ παν άλλο περιοδικδν έν Έ λλάδι ηύτύχησε νά τύχη 
προθύμου ύποδοχής. Τής ύποδοχής ταύτής, τής όποίας ήέιώθη διά τήν μηνιαίαν αύτής έκδοσιν, έλπί- 
ζομεν ότι θά τύχη καί διά τήν δεκαπενθήμερον. Ί σ ω ς  δέ μάλιστα καί ένθερμοτέρα Ισται ή ύποστήριέις, 
ώς ισχυρά ένθάρρυνσις είς τδ βήμα τδ όποιον κάμνομεν πρδς τά έμπρδς έπ ’ άγαθώ τής Ελληνικής 
οίκογενείας.

Η Δ ι ε υ θ ύ ν ε ι ς

1884
Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩΝ 1 4 3

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗ Σ «ΔΙΑΠΛΑ2ΕΟΣ Τ Π Ν  ΠΑΙΔΠΝ»
S :

Πόσο» καιρόν έχομε» νά ίδωθωμεν, μικροί μου filo:! πραγματικως έπαυσε.— Και Ιγά τό ίδιοΙ— Καΐέγω!— Καί 
Έ γ ω  χαθ’ ήμέραν σας εσυλλογιζόμην χαι ή αιτία πού δρ· εγώ! έφώναΐβν 81οι μέ έν στόμα από τι« μικρούλας Μα ρί
γησα νά <τ«ς έπισκιφθω ήτσ διότι έρρόντιζα νά κατορθώσω κας μας έως τον παπούλη μας, ό όποιος άγαπα καί es σσον 
ό,τι βλέπετε εί; τήν άντιχρυνήν σελίδα γραμμένο». Έτοι- καί ήμας τά έγγόνια ιόν.. Γράψε μας λοιπόν τί γίνεσαι, 
μασθήη λοιπόν άπό τό νέον ετο; νά με ύποδέχϊσθε δύο χ.*λή μβς ΔίΑΤΙΛΑΙΙΣ· Ό  πατέρας έχει τήν πεποίθήσιν 
φοράς τόν μήνα. ΓΙόσα θά λέγωμεν τότε! Πόσαις ωραία;; ό» δεν έπαυσες, διότι, λέγει, μαίνεται ένα περιοδικό αν 

*·... ~   «Λ «ιανωνιστούς έχω ν ··' -ι- a Jív. ,4 -λ ΛίΑΠΛΑίιε είνε άπό ΙκεΓνα

υη γο ο η θεΓ σ α  ¿ λ έ γ ο ν  μ έ  τ ο υ ;  λ ό γ ο υ ς  τ ο υ .  «  ι ν  γ - ν · — *
^  α ρ χ ίσ ο υ ν  ο !  ^  ^  ^  

α Τ ρ ε ί ς  μ ικ ρ ο ί σ ω μ α τ ο φ ύ λ α κ ε ς . ,  ί λ λ ο  ι τ α ιδ α γ ω ρ κ ό ν  μ υ ·  χ ά ρ ισ τ ο ν  ί κ π λ η ξ ι ν  θ α  έ τ ο ιμ α ζ η  δ .α  « - « ί  Ρ I·£

θ ισ τ ό ρ η μ α , I *  ^  ^ ^  £  ά ί α ν τ ή σ η ,  δ ιό τ ι  έ γ ύ
δ λ ο ι θ ά  δ ια β ά ζ ε τ ε ,  ε ίμ ά ι  β έ β α ια .  γ | ά ψ ε τ ε τ ν  Β λ έ -

• Σ ήμ ερ ο ν δ έ ν  έ χ ω  β έ σ ι ν  ν ά  α π α ν τ ή σ ω  χ ω ρ ισ τ ά  ε ί ς  ό λ ο υ ς  ς ,μ α ι  β έ β α ιο ς  3 τ ι  δεν_ έ π α υ σ ε ,  ο υ τ ε  ,  ’  Δ  Α Α Σ , Σ

τ ο ύ ς  φ ίλ ο υ ς  μ ο υ ·  έ π ε ι τ .  δ έ ν  ε ί ν ε  κ α ί  α ν ά γ κ η  ν ά  κ α μ ω  χ ω -  π ε ι ς  δ τ ι  4  π α τ έ ρ α ς  σ ε  ε κ τ ίμ α  π0? ^ ’  Λ ο ιπ ό ν  θ ά  μ α ;
ρ ισ τ ή ν  ά π ά ν τ η σ ι ν  ε ί ς  τ ό ν  κ α θ έ ν α .  Ά π ό  τ η ν  η μ έ ρ α ν  π ο υ  σ α ς  ό π ω ς  κ α ί  σ ο υ  * ρ ε π ε ι · ε ? ν ε  σ  <'Α π & Ί τ τ α ί  μ β ? 1

έ κ α μ α  τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ία ν  μ ο υ  έ π ίσ κ ε ψ ιν  τ ο υ  Α υ γ ο υ σ τ ο υ  έ λ α β α  ά π α ν τ ή σ τ ,ς ;  Ά π ά ν τ η ρ έ  μ α ς ,  Δ ΙΑ Π Λ Α Σ ΙΣ - ι
ά ν α ρ ιθ μ ή τ ο υ ς  Ι π ισ τ α λ ά ς  τ ά ς  ό π ο ία ς  β λ α ς  μέ_ α γ ά π η ν  τ ά ς  Σέ ά σ π ά ζ ο μ α ι  ή  φ ί λ η  σ ο υ
έ δ ιά β α β α .  " Ο λ ο ι μ ε  ε ρ ω τ ο ΰ ν  δ ια τ ί  ά ρ γ ώ  ν α  τ ο υ ς  έ π ισ κ ε φ θ ω ,  Τ ϊΑ Τ Γ Α  Γ β λ α ΕΤΗ 1
τ ί  γ ί ν ο μ α . , α ν  ε ίμ α ι  κ α λ ά .  Σ α ς ε υ χ α ^ σ τ ώ  ο λ ο ν ς , μ ικ ρ ο ί μ ο υ  ,  ι > β ν τ £ . ίό έ  Τή ν
φ ίλ ο ι  δ ιά  τ ή ν  έ κ δ ή λ ω σ ιν  α ϋ τ ή ν  τ ή ς  ¿ γ ά π η ;  σ α ;  κ α ί  η  α π α ν  Σ ο ΰ  ά π α „ ω ,  Τ α α ζ ο α .  1 * Λ * σ τ ν ,
τ η σ ί ς  μ ο υ  « «  ό λ ο υ ς  ε ί ν ε  ε ί ς  τ ή ν  ά ν τ ικ ρ ν ν ή ν  σ ε λ ίδ α .  ά ν τ ικ ρ ν ν ή ν  σ ε λ ίδ α ,  ε κ ε ι  ε ιν ε  ή  α π α ν τ η σ ι ς - α φ ο υ  τ  η ν  δ ια β α σ  «

Ι ύ τ Τ ν  τ ή ν  σ τ ,γ μ ή ν  ί λ α β α κ α ί  ά π ό  τ ή ν  Τ ' ά τ , « *  θ ά  Γόης 8 ε .  « Ρ * « «  » 4  ™  α ρ Γ κ α λ ώ
σ τ η ν  μ ία ν  ε π ισ τ ο λ ή ν ,  © έ λ ε τ ε  ν ά  τ ή ν  δ ια β α σ ω μ ε ν  μ α ζ ί ;  τ ό  π ρ ο γ ν ω σ τ ικ ό ν  τ ο υ ,  π ρ ώ τ ο ν  ό μ ω ς  ,  ¡  ^  , λ
I  ν  ύ η  π ο λ ύ  μ ε γ ά λ η ,  κ α ί  ή  Τ σ ά τ σ α  Γ , Λ α σ τ ή  γ ρ ά φ ε ι ν 4  « 5  ε ίπ η ς  τ ά ς  ε υ χ α ρ .σ τ ί α ς  π ο ΰ

π ά ν τ ο τ ε  μ έ  χ ά ρ ι ν  τ α ς  έ π ισ τ ο λ ά ς  τ η ς .  Α κ ο ύ σ α τ ε :  .·. ,  , ,  ι δ έ α ν ^ ο ν  ^ % | - Χ^ . Λ τ ο Α «
« Καλέ ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ! τί γίνεσαι; μας ¿λησμόνησες; «πο παπουλη σας κα τα ̂ οχ6; · ; 7 α μ“λ0\ ν 9υνδιάλ£ξ7ν ζή,

τόν Αύγουστον δέν έλάβομεν άλλο φϋλλον σου. Χθες τό έ- μου φίλων οί όποιοι Ιλαβαν μέρος εις τη
σπέοαε είχαμε τήν όμιλίαν σου στο τραπέζι· εις ολους μας όποιαν μέ τόσην χαριν μου περιγράφεις.
?  ?  X ^  ς . .  . . δ έ ν  τ χ 9 ί τ ό φ ύ λ λ ο ν  τ ο υ  Ι α ΤΡΓΚΟΗ Δ ΙΑ  ΝΑ ΠΑΥΗ Ο Λ Ο Ξ Υ Γ Γ Α Ε .-  Ο  φ ίλ ο ς  μ ο υ

Σεπτεμβρίου  ̂ένφ έχομεν τώρα 15 όεκεμβρίο«· ή εζαδίλφη ΆΡα η ^  μου στέλλει τήν Μ % Ιχ ετε^ η Τ «
α ο υ  έ λ ε γ ε »  θά ε γ ά β η  είς τό Ταχυδρομείο». -  Μα τοτε δ,άβασε, λέγει, εις έν γαελικον βιβλίο». Οταν έχετε 
γιατί ^ν ήλθε είς τούς άλλους, είπεν ό Τάσης μας, εόώ γιμ ίζε« έν πο^ριον μ.ε νερο, εις ^ . “^ ‘ ^ ^ ^ ή ο ^ ί υ γ ί α ς

ΠΛΑΕΙΝ. Αυτή εινε, αν όχ. η μονη μας, τ · έπιστολή» του Ά ρ α π ά χ ο ν  δεν μ’ επιασε λο-
άπό τάς καλλίτερα; μας φιλάς, που οτα» ρχ μ η δ.Σ ν4 δοκιμάσω μόνη μου τήν συνταγήν του. Οσοι
γεΓται τόσα ώραία πράγματα καί. V  ^  ‘οκιμάσετΓμοϊ γράφετε, Λ  άληθ,νή. Ά λλά  μή
μας φέρε. πόσα; ώραιςις ε,κόνας, Ινθυμήσθε, σας παρακαλώ, τό» κανμένον,.δταν θα «ινετε

. ματικό; ασκήσεις, και έχε. τοσαις «Χλαις χαραις, τα /I Iβ · 6λαν τον ώ  δεν Βα κατορθωτή

γ ε ύ ε ι .  ’ Ε γ ώ  θ ά  έ σ κ α ζ α  ά π ό  τ ή ν  λ ύ π η ν  μ ο υ ,  α ν  ε μ α Ο α ιν α  ο τ ι  π ο λ λ ο ί . )

Ο A ï AUAKOE ΔΙΑΒΑΖΕΙ ΤΗ Ν  ΣΥΝ ΤΑΓΗ Ν  Δ ΙΑ  ΤΟΝ ΛΟ ΞΥΓΓΑ



1 4 4 Ή  ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ Σ επτεμβριοε

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Τ Μ  A
Ή  μιχρά Άβηνα ήκουσε νά λέγουν βει ή μητέρα της 

έχασε μίαν δίκην ;
—  "Δ I φωνάξει ! «όσον είμαι ευχαριστημένη, μαμά, πού 

έχαβες τέλος πάντων αύττ,ν τήν κατηραμένη δίκη πού σε 
έβοιβάνιζε τόσα χρόνια.

!**««%») ι3}ς Τ««7«α{ ΓίΪΛβτάΐ;*
Γ

Ό  κ. Κλεισβένης, βέλων νά χρίνη πόσον προώδευσεν δ 
νίόςτου εί? τήν γραμματικήν, τόν έρωτα:

— Ποιον μέρος λόγου εινε τό «ιόν;
— “Όνομα ουσιαστικόν.
— Ποίου γένους;
— Κάνεις δεν ’μπορεί* να τό όρίση από πρίν, πατέρα. 

Εινε αρσενικόν γένους, αν άπό μέσα έβγή κόκορας, και 9η- 
λυχοΰ, αν έβγή χόετα.

Έ?«όΙη το? Κοριορίν.

Ή  μήτηρ χρατεΓ τόν μικρόν της Μιμήχον εις τά γόνατά 
της, καί εν μήλον είς τήν χεΓρά της.

— ΠοΓον άγαπας περισσότερο, Μιμήκό μου, τήν μαμά 
σου, η τό μήλον; τόν έρωτα.

Και ό Μιμήκος, αφοΰ έσκέφβη ολίγον;
1 — ’Αγαπώ περισσότερο τήν μαμά, που βα μοΰ δωση τό 

μήλο.
‘Ε<Γτ£λ*) ώπό τοΟ το? Σ̂ ΐΔβοίητι«?.

Είς tô σχολειον δ διδάσκαλος έρωτα τόν μικρόν Κώστα:
— Δ ιατϊ ό ’Απόστολος Άνδρεας λέγεται πρωτόκλητος; 
Ό  Κωστάχη; σοβαοώς:
— Διότι λήγει είς αη , καί τά ε ίς  a c  καί η ί  αρσενιχά 

είνε τής πρώτης χλίσεως.
'Ε α τ ά λ η  0 * 1  ν · 0  ¿ η μ χ η ρ ά ιη  Κ ο & ,Κ ο Ο Κ ο ϊ Π ι τ ι υ β γ λ ,η .

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ ΙΚ Α !  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ
13 9 .  Έ λλ ιπ ο α ΰμ φ ςο νο ν . Ό —'ο ϋ '—"οϋ—ά""ώ'ου__

ε ί'ε  — ώ '—''ό—'s ’ " o '—'ό — 5‘οΓο*—J ‘o*— ·α " ΐ8'·|Γ*αι— 
*α’ώ*—*έ*ει·—'α ί—'α ’ου'—'α"ού*. ’

'ΕβτΛη uni Til Γιΐηννο. ni, llnvlàn,;.
1 4 0 .  Συλλοιβόγρεφος· Τό πρώτόν μου δηλοΓ πόλιν, 

τό δεύτερόν μου ένδοξον βασιλέα τής Σπάρτης· τό σύνολό" 
μου εινε όνομα βαρβάρου βασιλέως.

ββτάλι; ιίιΛ τβί 2χ«ιν»&<«υ.
1 4 1 -  Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς . Τό πρώτον μου εΤνε πρόδεσις,

τό δεύτερόν μου μέρος του σώματός σου, ιό .81 σύνολόν μου 
εινε νήσος παρά τόν Βόσπορον.

Έ«ίΛΐϊ iitb tîJs Μ«νβγινοδς».
1 4 2  Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς . Τό πρώτόν μου φάνερόνει εξου

σίαν, το δεύτερόν μου εινε αντωνυμία, τό σύνολόν μον όνομα 
αρχαίου μαβηματικοΰ.

’ £λτ4>ϊι i l l  ‘J wkv.  Γ . Χ * ο * β > « [ ΐο ιί ιν .

| 14 3 , Λ «ξ ίγρ ιφ α ς . Τό όλον είνε δένδρον όπωροφόρον* 
αν άφαιρέσης τήν κεφαλήν γίνεται αντωνυμία, δν δ’ άφαι- 
ρέσης χβί ιόν τράχηλον γίνεται ανβος.

4 * δ  τή *  Î ,  Π .

14 4 . Λ εξίγρ ιφ ο ς.
Α νήκω  εις τούς πόδας σου κ’ έπί τής γής πατώ.
Χωρίς τον ένα πόδα μου μέ τ ά  πτεινά πετώ.

£«(«).*) ύ*ί» 7̂ ; ÏJTSptuiiiSe< ΆργιΧίΜν̂ ίρς,
14$ . Α ϊίνδγμ* δημ& δες. E m  εν« δένδρο πού εχίΐ 

δώδεκα κλώνους· χαθε κλώνος έχει τριάντα φύλλα, τά μιβά 
άσπρα καί τά μισά μούρα.—Τί εινε;

ΈντΟλη uni nlj* Άηίί-.οι nift

14 6 .— Π ρόβλημα. ΠοΓος άριβμός άποτελείται έάν είς 
τά 8/ 9 του «ριβμοΰ 135 προσβέσωμεν ιό  Υ 9 αύ ΐώ ν τών !/6;

’Eonàfcï)“tn l  τ ι  :  Μρ^,ντο, '  E-j i s  ί  ,  ü u.
14 7 . Λ ογοπ α ίγνιου. Είς τί χρησιμεύουν οί τροπεζίτα·.·,

Έ ττίλν ι uni Δ,αβνλιν τ ο ΰ  Κυ-ρίον. 
14 6 . Γρίφος· Φιλή οσμή σ’ ησον καί μυς υιός Φυλής ώ ν

'Κβτάλη y*i T?et«V»5.

Ai* τ ο ύ ς  μυχνθδινοντας τ ή ν  γαλλικήν.
1 4 9 .  L o g o g r l p h e .

Od me sert su r lu  tab le  alors que j ’ a i m a tète.
Je  trem ble bien souvent lorsque je  su is sans tête .

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
1 2 8 . Ό  αστεϊσμός είνε καλός ενόσω ό γινόμενος άντιχεί- 

μενον αυτοδ αποκρίνεται είς αυτόν ευχαρίστως. .Ά λλ ’ δμα 
ϊδης αυτόν άμηχανοϋντα, όφείλεις νά παύσης τόν αστεϊσμόν
Ami fitft*·/ ν.·ν*3*τ'Λ AvI-*aÎk*. 1 IfiVAivfifft*. — 10A.

.............. · · \ » ** I» * Γ "  · · " '  · — · I * · I , · .  »
φανός, φανός. — 12 9 ; Μυς, σϋς. — 13 0 , Ίόνιον. — 1 3 1 .  
Τό αδράχτι. — 1 3 2 .  Πάταξον μέν, άκουσον δέ. — 133 . 
'Ιππείς 2 4 , πυροβοληταί 12 χαί πεζοί 48. — 13 4 . Ή  
Κκλλίπολις (καλή πόλις). — 13 5 . Είς τήν Δανίαν δπου βα
σιλεύει ό Χριστιανός. — 1 3 6 .  Τοΰ ¿'ρους ή κορυφή (κόρη 
Φ ή ) . — 13 7 . Τεσσαρακοστή (τέσσερα Κ ωστή). —- 13 8 .  
C lasseur (Chat-soeur).

ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΩΝ ΛΥΤΩΝ ΚΑΤ’ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗΝ ΣΕΙΡΑΝ ΤΟΥ ΕΠΩΝΥΜΟΥ
Αγράμπελη, 8 . Αηδών τής 'Ερήμου, 7. 

’Δραπάχος, 17. “Δρχων Εωσφόρος, 11 . 
βολος Κύπριος, 1 'ι. 'Ελληνική Σημαία, 14. 
Σπάρτης, 12.

Άνοτέλλων Άστήρ, 7. “Ανθος τών Λειμόνων, 11. “Απορος ΠαΓς, 12. 
Γείτων τής Μυκάλης, 11. Β. Ν.


